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제1장 서 론

1.1.연구 목적 및 필요성

한국어를 외국어로 배우는 학습자들은 모국어와 한국어의 문법적 차이

로 인해 한국어를 이해하고 사용하는 데 어려움을 겪는다.외국인 학습자

들이 모국어로 사용하는 언어권에 따라 어려움을 느끼는 요소는 다르게

나타날 수 있다.영어권 학습자는 아시아권에서만 사용하는 한자의 체계로

인해 어려움을 느끼거나 한국어 문장의 어순 차이로 인해 문법적인 오류

를 일으킨다.일본어권 학습자는 한국어와 문장의 어순이 동일하기 때문에

한국어를 쉽게 학습할 수 있는 측면이 있으나 ‘초성+중성+종성’으로 이루

어진 글자의 자음 받침으로 인해 발음상 어려움을 겪을 수 있다.

중국인 학습자는 대부분 성인 학습자로서 모국어에 영향을 받아 한국어

문법을 이해하고 사용하는 데 어려움을 겪는다.대조 분석 가설은 ‘제1언

어 체계가 제2언어 체계에 가하는 간섭을 제2언어 습득의 핵심적인 방해

요소(DouglasBrown,2007:266)’라고 보아 이 견해를 뒷받침한다.이 견해

를 기반으로 본고는 중국인 학습자들이 한국어를 학습할 때 겪는 언어적

어려움을 해소하기 위한 방안을 마련하는 데 기여하고자 한다.

중국인 학습자는 고립어에 속하는 모국어와 달리 한국어의 교착어적 특

성으로 인해 한국어 문법을 이해하는 데 어려움을 겪는다.중국어는 문장

을 구성하는 문법적인 요소가 모두 독립적인 단어로 사용되며 불변하는

형태로 쓰이는 반면에 한국어의 문법 형태소는 의존적인 요소로 어간 뒤

에 첨가되어 활용하기 때문이다.

이런 문법적 특성에 따라 중국어는 어미가 발달하지 않은 반면에 한국

어는 어미가 발달하여 문장의 서술어 성분에 쓰이거나 문장과 문장을 연

결할 때 쓰이거나,한 문장 안에 안긴문장을 구성할 때도 쓰이고,그 형태

와 의미가 다양하게 사용되어 복잡한 체계를 이룬다(임지숙,2009:1).이에

중국인 학습자들이 사용하는 한국어 교재를 구성할 때,어미를 체계적으로
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제시하여 이해하기 쉽게 설명하는 방안을 모색해야 한다.

이를 위해서는 중국인 학습자의 언어 사용에 많이 나타나는 문법적 오

류와 그 원인을 분석할 필요가 있다.적위기(2005:17)의 연구 결과를 살펴

보면,중국인 초급 학습자를 대상으로 작문하는 과정에서 발생하는 문법적

오류를 분석한 결과,어미 오류 중 연결어미에 대한 오류가 6%로 가장 높

은 빈도를 차지하였고,그 원인은 ‘한국어 자체의 어려움’이라고 지적하였

다.1)

한국어의 연결어미는 중국인 학습자들이 대표적으로 어려워하는 문법적

요소 중의 하나이기에 한국어 교재에서 연결어미의 설명 방식을 분석한

후 문제점을 분석하여 개선 방안을 제안하는 데 연구의 목적을 둔다.이를

위해 우선 분석의 대상으로 삼을 한국어 교재를 선정해야 한다.교재는 언

어 교수 현장에서 갖춰야 할 필수적인 3대 요소 중의 하나로(서종학․이

미향,2010:11),2)학습자의 교육 여건을 파악하기 위해서는 반드시 중요한

연구 대상으로 다루어야 한다.

중국인 학습자들이 사용하는 한국어 교재는 크게 중국 내에서 편찬된

교재와 한국 내에서 편찬된 교재로 구분할 수 있다.중국인 학습자들은 중

국 내에서 편찬된 한국어 교재를 많이 사용하고 있으나,이에 대한 학문적

연구는 한국에서 편찬된 교재에 비해 활발하게 이루어지지 않았다.특히,

중국 내에서 편찬된 교재를 대상으로 연결어미를 심도 있게 논의한 연구

는 찾아보기 힘들다.

2000년대부터 중국 내 한국어 교육이 활발하게 이루어지면서 중국은 한

국에서 편찬된 교재를 그대로 수입하는 데서 나아가 중국인 학습자를 중

점적으로 고려하여,‘시사,비즈니스,일상 회화,여행,한국어 번역,한국어

문법’등 다양한 영역별로 교재를 편찬하고 있다.그러나 장효단(2007:41)

에서는 교재 편찬자들의 한국어 능력에 한계가 있기에 훌륭한 교재를 편

1)적위기(2005)에서는 오류 유형으로 ‘어휘,조사,어미,표현적,성분,기타,부정법,문장호응,어순’

을 제시하였고,‘어휘＜조사＜어미’의 순서로 오류의 빈도가 높게 나타났다.가장 높은 빈도를 보

인 어미 오류가 17.1%로 나타났고,이 중 연결어미의 오류가 6%를 차지하였다.오류의 원인으로

는 ‘한국어 자체의 어려움’,‘모국어 간섭','의사소통 전략'을 제시하였다.

2)서종학․이미향(2010:11)에서는 언어 교수 현장에서 반드시 갖춰야 할 요소로 교사(teacher)와 학

습자(learner),교재(materials)를 3대 요소로 제시한다.
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찬하는 데는 장애가 있다고 지적하였다.중국의 언어와 문화에 익숙한 중

국인이 한국의 언어 습관을 고려하여 교재를 편찬하는 일은 쉬운 일이 아

니기 때문이다.

이에 본고는 중국 내에서 편찬된 교재 중 중국인 학습자들이 많이 사용

하고 있는 세 가지 교재를 선정하여 분석의 대상으로 삼는다.중국인 학습

자는 대부분 성인 학습자로서 한국어 학습 시 이미 습득한 모국어에 방해

를 받기 때문에 한국어 교재는 문법을 체계적으로 정확히 설명해야 하고,

효과적으로 교재 구성 방안을 마련해야 한다.

1.2.연구 범위와 방법

본고는 중국 내 한국어 교재를 선정하여 중국인 학습자들이 한국어를

학습하는 데 어려움을 겪는 요인 중의 하나인 ‘이유/원인,목적,배경’연

결어미를 분석한 후 문제점을 파악하여 개선 방안을 제시하는 데 목적이

있다.이를 위해 우선 한국어의 연결어미와 이에 대응하는 중국어 연사의

공통점과 차이점을 살펴보고,중국 내 한국어 교재의 구조와 문법에 대한

설명 방식을 제시한 후 ‘이유/원인,목적,배경’연결어미의 구성 방식을

분석하여 문제점을 분석하고,개선 방안을 제시하고자 한다.이를 바탕으

로 실질적인 연구 성과를 도출하기 위해 연결어미의 한 형태를 중심으로

교육 방안 모형을 설계하는 데 최종 목표를 둔다.

1.2.1.연구 범위

한국어의 연결어미는 중국어의 연사에 대응하는데,중국인 학습자들은

이 두 문법의 형식적․의미적 차이로 인해 한국어 학습 시 어려움을 겪는

다.이에 한국어의 연결어미와 중국어 연사의 개념과 범위를 살펴본 후,

각 연결어미에 일 대 일로 대응하는 연사의 형태를 짚어보아야 한다.이를

기반으로 연결어미와 연사의 공통점과 차이점을 도출하여 한국어 교재를

구성할 때 고려해야 하는 사항들을 정리․점검하는 작업이 선행되어야 한
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의미 범주 연결어미 예문

나열 -고,-(으)며
1-1 그 친구는 예쁘고 착하다.

1-2 她又漂亮,又善良。=她既漂亮,又善良。

시간 동시
-(으)면서,-(으)며,

-자,-자마자
2-1

남동생은 밥을 먹으면서 텔레비전을 본

다.

다.

한국어의 연결어미에 해당하는 중국어의 문법 현상은 중국어로 쓰인 복

문(复句)에서 살펴볼 수 있다.김윤전(2006:6-7)에서 복문은 의미상 관계가

있는 두 개 혹은 두 개 이상의 단문(절)형식을 어떤 논리관계에 따라서

구성한 문장이라고 하였다.복문을 이루고 있는 각 절은 서로 여러 관계를

가지며,이러한 관계는 일반적으로 관련어구를 써서 나타낸다고 하였다.

관련어구는 복문의 각 절을 연결해 주는 연사3)와 접속부사,단어 결합 형

태를 가리키는데,한국어 문장에서는 관련어구가 자주 생략되므로 앞뒤의

문맥을 잘 살펴서 정확한 의미를 추론해내야 한다.4)

관련어구의 유형 중에서 연사는 한국어의 연결어미에 대응하는 문법 형

태이다.한국어의 연결어미는 주로 변별적인 의미 기능을 중심으로 범주를

구분한다.한 연결어미 형태가 여러 의미를 지닐 수 있기 때문에 학자의

견해에 따라 연결어미를 분류하는 방식은 다르게 나타날 수 있다.국립국

어원(2005)에서는 한국어 교육 기관에서 사용하는 교재들을 검토하여 공통

적으로 나타나는 연결어미를 열한 가지의 의미 범주로 제시하였다.본고는

이 체계에 따라 연결어미와 연사의 각 형태와 의미를 대조 분석하고자 한

다.

한국어의 연결어미에 해당하는 중국어의 연사를 예문과 함께 제시하면

다음과 같다.한국어의 연결어미 체계는 국립국어원(2005)의 기존 범주를

원용하였고,이에 대응하는 연결어미와 연사의 예문은 본고의 논의 흐름에

따라 추가 제시하였다.

3)한국어 연결어미에 대응하는 중국어 문법은 ‘접속사,연결사,연사’등 많은 표현을 쓰는데 본고는

‘연사’라는 용어를 사용하기로 한다.

4)관련어구는 연사(因为/왜냐하면,所以/그래서,虽然/비록,可是/그러나,不但/～뿐만 아니라,而且/

게다가 등),접속부사(也/또한,才/겨우,就/바로 등)와 단어의 결합 형태(一方面/한편에,另一方面/

한편에 등)를 포함한다.
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2-2 弟弟一边吃饭，一边看电视。

순서 -고,-아서/-어서
3-1 오늘 친구를 잠깐 만나고 집에 들어왔다.

3-2 今天见了朋友一会儿，然后回家了。

전환 -다가
4-1 친구가 나갔다가 금방 돌아왔다.

4-2 朋友出去了一下，又回来了。

대립/대조

-(으)나,-지만,

-는데/-(으)ㄴ데,

-아도/-어도

5-1
내가 그 영화를 봤지만 친구가 다시 보자

고 했다.

5-2
我看过了那部电影，(可是)朋友要和我一起

再看一次。

이유/원인

-아서/-어서,

-(으)니,-(으)니까,

-(으)므로,-느라고

6-1 오늘 너무 늦었으니까 내일 다시 합니다.

6-2
因为今天太晚了，所以明天再做吧。

(今天太晚了，明天再做吧。)

조건
-(으)면,-(으)려면,

-아야/-어야

7-1 오늘에 가면 내일쯤에 돌아올 수 있다.

7-2 今天去，差不多明天能回来。

목적
-(으)러,-(으)려고,

-도록,-게

8-1
①밥을 먹으러 가자.

②되도록 내일까지 보내주세요.

8-2
①去吃饭吧。5)

②尽可能到明天为止寄给我吧。6)

인정

-아도/-어도,

-(으)ㄹ지라도,

-더라도

9-1
내가 제 시간에 못 올지라도 기다리고 있

어야 해.

9-2 哪怕我不能按时来，你也要等我啊。

선택 -거나,-든지

10-1
버스를 타거나 지하철을 타거나 도착하는

시간이 비슷할 거야.

10-2
不是坐公共汽车，就是坐地铁，来的时间都

差不多。

방법/수단 -아서/-어서,-고
11-1기차를 타고 부산에 갔다.

11-2坐着火车去釜山了。

배경
-는데/-(으)ㄴ데,

-(으)니

12-1어제 전화했는데 왜 안 받았어요

12-2我昨天给你打电话了，你为什么没接啊？

<표 1>한국어 연결어미와 중국어 연사의 대조분석

이상의 대조 분석한 결과를 바탕으로 한국어 연결어미와 중국어 연사의

공통점과 차이점을 도출할 수 있다.공통점을 살펴보면 첫째,한국어와 중

국어는 두 절을 연결할 때 일반적으로 연결어미와 연사를 사용하여 한 문

장을 구성한다.둘째,한국어의 연결어미와 중국어의 연사는 대부분 의미

5)목적 연결어미 ‘-(으)러’에 대응하는 중국어의 연사는 없다.

6)‘尽可能’와 ‘尽量’라는 표현은 ‘되도록’이라는 뜻이다.
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적으로 대응한다.

차이점을 살펴보면 첫째,한국어는 두 문장 사이에 부호를 사용하지 않

지만 중국어는 두 문장 사이에 쉼표를 사용한다(2-1,2-2).둘째,한국어

의 복문은 연결어미를 생략할 수 없지만 중국어의 구어에서는 연사가 자

주 생략된다(7-1,7-2).셋째,한국어 복문에서 연결어미는 앞 절의 어간

뒤에 붙이지만 중국어의 연사는 앞절이나 뒷절의 주어 앞이나 뒤에 사용

한다.또한 연사는 두 가지의 표현이 숙어 형태로 쓰이는 경우가 있고,한

형태로 쓰이는 경우가 있다(9-1,9-2).넷째,한국어는 연결어미를 생략할

수 없지만 중국어는 두 문장을 연결할 때 연사를 사용할 수도 있고 사용

하지 않을 수도 있다.중국어는 점층관계7)나 선택관계(10-1,10-2)에서는

연사를 반드시 사용하지만 병렬관계(1-1,1-2)나 인과관계(6-1,6-2)에서

는 사용하거나 사용하지 않을 수 있다.다섯째,중국어는 앞절과 뒷절의

주어가 다른 경우에 연사의 생략이 가능하다(5-1,5-2).

이상의 결과를 검토하면 한국어의 연결어미 중에서 ‘이유/원인’연결어

미와 ‘목적’연결어미,‘배경’연결어미의 쓰임새가 중국어의 연사와 가장

다른 특징을 보인다.

먼저 ‘이유/원인’연결어미에 대한 중국어와 한국어의 차이를 살펴보겠

다.첫째,중국어 ‘이유/원인’을 나타내는 문장에서는 ‘因为〜所以〜，由于

〜，既然〜就〜，因此〜’를 사용한다.이 연사들은 매우 간단한 의미와 용

법을 지니고 있다.의미적으로는 ‘～때문에 〜이다.’에 해당하고,형태적으

로는 어형 변화를 일으키지 않는다.반면에 이에 해당하는 한국어 연결어

미 ‘-아서/-어서,-(으)니,-(으)니까,-(으)므로,-느라고’는 각각 의미적․

형태적인 용법에 차이가 있고 문법적인 제약 현상을 보인다.둘째,중국어

‘이유/원인’을 나타낸 문장에서 연사를 생략하는 경우가 많지만 한국어 문

장에서는 ‘이유/원인’연결어미를 생략하면 문장의 의미 전달이 어렵다.이

로 인해 중국인 학습자들이 한국어 문장을 구성할 때 연결어미를 사용하

지 않고,‘그렇기 때문에,그러니까,그래서’와 같은 접속부사만 사용하는

경우가 생긴다.

7)점층관계는 ‘～뿐만 아니라’에 해당하며,한국어의 연결어미와 문법적으로 대응하지 않는다.
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이유 -아서/-어서,-(으)니,-(으)니까,-(으)므로,-느라고

목적 -(으)러,-(으)려고,-도록,-게

배경 -는데/-(으)ㄴ데,-(으)니

다음으로 ‘목적’연결어미에 대한 중국어와 한국어의 차이를 살펴보겠다.

첫째,중국어에서 ‘목적’을 나타내는 문장은 ‘为（了)〜，〜为的是〜’를 사

용한다.이 연사들은 간단한 용법과 의미를 지니고 있다.한국어로 ‘〜를

위하여'라는 의미에 해당하고,앞절과 뒷절의 앞부분에 붙여 사용하면 된

다.한국어의 연결어미는 ‘-(으)러,-(으)려고,-도록,-게’에 해당하는데,

이는 중국어보다 더 많은 의미를 갖고 있으며 문법적인 제약을 지닌다.둘

째,‘为（了）〜，〜为的是〜’는 한국어의 ‘목적’연결어미와 직접적으로 대

응하지 않는다.이로 인해 ‘-(으)러,-(으)려고,-도록,-게’는 중국어로 표

현할 수 없다.예를 들면,한국어에서 ‘〜하러 가자’는 중국어로 ‘去〜吧。

(가〜자.)’에 해당하는데,중국어는 ‘〜(하)러’라는 연결어미를 정확하게 표

현할 문법적 요소가 없다.

마지막으로 ‘배경’연결어미에 대한 중국어와 한국어의 차이를 살펴보겠

다.‘배경’연결어미는 한국어에서 ‘-는데/-(으)ㄴ데,-(으)니’에 해당하고,

중국어에는 대응하는 연사가 존재하지 않는다.이에 ‘배경’연결어미에 대

한 배경 설명을 구체적으로 언급할 필요가 있다.특히 문장을 자연스럽게

연결할 때 많이 사용되는 ‘-는데/-(으)ㄴ데’의 기능뿐만 아니라 ‘대립/대조’

의 기능을 같이 갖고 있음을 함께 설명해야 한다.

지금까지 한국어와 중국어에서 절을 연결하고 문장을 만들 때의 공통점

과 차이점을 살펴보았다.그 중 가장 많은 차이를 보이는 ‘이유/원인’연결

어미,‘목적’연결어미와 ‘배경’연결어미를 중점적으로 다루기로 하였다.

이 세 가지 연결어미는 각각 다양한 형태를 포함하고 있다.

<표 2>‘이유/원인’,목적,배경 연결어미(국립국어원)

세 가지 연결어미에 해당하는 다양한 형태 중에서 한국어교재의 초급에

제시되어 있는 형태들을 선정하여 다루기로 한다.학습자는 초급에 해당하

는 연결어미의 의미와 제약 사항을 명확하게 학습하지 않으면 다음 단계
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의 연결어미를 학습할 때 혼란을 겪을 것이다.이에 본 논문에서는 초급에

해당하는 다섯 가지 형태의 연결어미를 중심으로 교재를 분석하고 적절한

교육 방안을 제안할 것이다.백봉자(2003)에 따르면 ‘이유/원인’연결어미

중 ‘-아서/-어서,-(으)니까’,‘목적’연결어미 중 ‘-(으)러,-(으)려고’,‘배

경’연결어미 중 ‘-는데/-(으)ㄴ데’의 형태가 초급 문법에 속한다.

1.2.2.연구 방법

본고는 한국어의 ‘이유/원인,목적,배경’연결어미와 중국어 연사의 차

이에서 비롯되는 중국인 학습자의 어려움을 해소할 수 있는 방안을 모색

하고자 대조 분석 가설의 관점을 취한다.두 언어의 문법적 차이는 학습자

가 제 2외국어를 학습하는 데 장애를 일으킬 가능성이 크기 때문에 효과

적인 교육 방안을 마련해야 한다.교육 방안은 두 언어의 문법적 요소가

갖고 있는 서로 다른 특징을 설득력 있게 설명하고,학습자가 이해하기 쉬

운 형태로 제시해야 한다.

이를 위해서는 현재 사용되고 있는 중국 내 한국어 교재를 선정하여 ‘이

유/원인,목적,배경’연결어미의 제시 방식을 분석하는 일이 선행되어야

한다.교재의 선정 기준은 ①중국 내 기관에서 편찬한 교재이다.②종합교

재이다.③북경 지역에서 많이 판매되어 사용된 교재이다.8)이 기준을 이용

하여 한국어 교재를 선정하고,교재의 구조 및 문법의 설명 방식을 살펴본

후에 그 안에서 ‘이유/원인,목적,배경’연결어미의 제시 방식을 ‘설명 방

식,배열 순서,예문 제시,연습 영역’의 순서로 분석하고자 한다.여기에서

도출된 문제점을 중심으로 개선 방안을 마련하여 실제 적용 가능한 교육

방안 모형을 제시하는 데 최종 목표를 둔다.

구체적으로 2장에서는 분석의 대상으로 선정한 중국 내 한국어 교재의

특성을 살펴본다.먼저 전체적으로 교재의 구조와 문법을 설명하는 방식을

살펴보고,교재에 제시되어 있는 모든 연결어미의 설명 체계를 살펴본다.

이를 통해 각 교재에서 공통적으로 제시하고 있는 연결어미와 교재마다

8)북경 지역에서 많이 사용된다고 판단한 근거는 기존의 연구 논문에서 제시한 자료와 중국 내 한

국어 학습 사이트를 참고하여 마련하였다.
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선택적으로 다루고 있는 연결어미를 확인할 수 있다.또한 교재에 제시되

어 있는 문법의 설명 방식과 모든 연결어미를 체계적으로 살펴봄으로써

교재 간의 공통점과 차이점을 도출할 수 있다.이를 기반으로 중국어 연사

와 가장 많은 차이를 보이는 ‘이유/원인,목적,배경’연결어미의 제시 현

황을 분석하고자 한다.

3장에서는 교재의 분석 기준을 마련하여 ‘이유/원인,목적,배경’연결어

미를 분석한다.교재 분석의 항목은 연결어미의 ‘제시 단원’,‘제시 형태’,

‘문법 설명’,‘예문 내용’으로 구성하였다.분석 결과를 이용하여 ‘설명 방

식’,‘배열 순서’,‘예문 제시’,‘연습 영역’에 대한 문제점을 차례대로 검토

할 것이다.

‘설명 방식’부분에서 문법을 설명할 때 사용하는 용어가 학습자의 이해

를 돕고 있는지,간단하고 재미있는 방식으로 설명이 이루어지고 있는지

검토한다.‘배열 순서’부분에서는 각 교재에서 연결어미를 배열하는 순서

가 적절한지를 살펴본다.‘예문 제시’부분에서는 질적인 측면에서 예문의

제시 방식을 살펴보고,양적인 측면에서 예문의 수를 살펴본다.‘연습 영

역’부분에서는 연습 문제의 유형을 살펴본 후에 이 유형들이 학습자가 연

결어미를 이해하고,연습하고,활용하는 데 실질적인 도움을 줄 수 있는

검토한다.

교재에서 제시한 ‘이유/원인,목적,배경’연결어미의 ‘설명 방식’,‘배열

순서’,‘예문 제시’,‘연습 영역’의 문제점을 해결하기 위해 4장에서는 각각

의 개선 방안을 모색한다.이를 토대로 교육 현장에서 실질적으로 사용 가

능한 교육 방안 모형을 제안할 것이다.

1.3.선행 연구 검토

본고에서 중국 내 한국어 교재를 대상으로 한국어 연결어미의 교육 방

안을 연구하기 위해서는 우선적으로 한국어 연결어미와 이에 대응하는 중

국어 연사에 대한 기존의 연구를 참고할 필요가 있다.다음으로 중국 내에
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병렬관계
又〜又〜,也〜也〜， 一边〜一边〜，一方面〜一方面〜,

既〜又〜，不是〜而是〜

점층관계 不但（不仅)〜而且（还，也)〜，不仅〜 也（还）〜，更〜

선택관계 （还是）〜 还是〜，或者〜或者〜， 不是〜就是〜

연관관계
（先）〜然后〜,（先）〜再〜,（先）〜接着〜，以后〜，后来〜，然

后〜， 于是〜

전환관계
尽管〜 但是（可是）〜，虽然〜但是（可是）〜,但是〜， 可是〜，

反而〜，不过〜

조건관계
只有〜 才〜，只要〜 就〜， 无论（不论）〜都（也）〜,

不管〜都（也）〜

인관관계 因为〜所以〜， 由于〜， 既然〜就〜 ， 因此〜

목적관계 为（了）〜，〜为的是〜

양보관계 哪怕〜 也〜， 就是〜也〜

긴축문 一〜就〜，越〜越〜，不〜不〜

서 발행된 한국어 교재를 분석한 기존의 연구를 통해 교재의 현황과 특징,

제한점 등을 살펴볼 필요가 있다.마지막으로 한국어 연결어미의 교육 방

안을 다룬 연구에서 중국인 학습자가 일으키는 연결어미 오류와 빈도를

살펴보고,교재의 개선 방안으로 제안한 요인들을 검토하여 한계점을 짚어

보고자 한다.

한국어의 연결어미와 중국어의 연사를 다룬 연구는 대표적으로 刘英林

(1996),이정원(1998),정춘란(2009),주소사(2010)등을 살펴볼 수 있다.

이 연구들은 중국어 연사의 특징을 제시하고,한국어의 연결어미와 중국어

의 연사를 서로 대조 분석하였다.이는 중국어와 한국어의 문법적 차이에

서 비롯되는 오류를 최소화할 수 있는 기반이 될 것이다.그러나 연구 결

과를 토대로 효과적인 교육 방안을 제시하지 않은 한계를 지니고 있다.

먼저 刘英林(1996)에서 분류한 중국어 연사의 유형을 <표 3>에서 참고

할 수 있다.

<표 3>중국어 연사의 유형 분류

이정원(1998)에서 ‘연사는 연결사라고도 하며,품사 분류상으로는 허사로

분류되고,문장에서 어법 기능상으로는 어구 사이에서 연접 작용을 일으키

는 부사와 연사 단어에 대한 총칭으로 관련사어라고도 하며,관련사어의

주요 작용은 분구와 분구의 관계를 명확히 하는 데 있다.’라고 정의를 내
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렸다.특성으로는 ‘문장 기능상 주어,빈어,위어로 쓰일 수 없으며 의미상

으로는 어법적 기능만을 가지고 있을 뿐이고 그 자체에는 구체적 의미가

없다.독립적으르 사용이 불가능하고 다른 성분과 함께 사용된다’고 제시

하였다.

정춘란(2009)에서는 한국어와 중국어 인과관계 접속문에 관하여 대조 연

구를 하였다.논문에서는 중국어 문법에서 연사라는 용어를 대신 접속사라

고 제시하였고,한국어의 ‘이유/원인’연결어미에 대응하는 중국어 인과관

계 접속사의 공통점과 차이점을 제시하였다.두 문법의 통사적,의미적 특

성을 분석하였지만 구체적인 교육 방안을 마련하지 않은 한계가 있다.

주소사(2010)에서는 중국인 학습자를 위한 한국어 연결어미에 관해 연구

하였다.한국어 연결어미의 사용 빈도와 오류 현상을 기반으로 9가지 연결

어미를 선정하고,이에 대한 통사적․의미적 특성을 분석한 뒤에 중국어의

연사와 대조 분석을 하였으나 효율적인 교육 방안을 제시하지 못하였다.

다음으로 중국 내에서 발행한 한국어 교재를 분석한 연구는 신은희

(2008),김정우(2008),유천(2009),단결(2010),진정(2010),유양(2010)등에

서 이루어졌다.이 연구들은 한국어 교재를 분석하여 문제점을 분석하여

제시하였으나 대부분 개선 방안을 제시하지 못한 한계점을 지니고 있다.

신은희(2008)와 김정우(2009)의 연구는 한국과 중국에서 출판된 교재를

비교 분석하였다.신은희(2008)에서는 교재의 단원 구성 요소,주제,도입

에 대한 교재의 전체적인 부분을 분석한 반면에 김정우(2008)에서는 중국

내 한국어 교재의 전체적인 내용을 분석하였다.교재의 외적인 내용(출판

년도,페이지 수 등)과 내적인 내용(어휘,문법 등)을 제시하였다.두 연구

모두 교재의 문제점을 분석한 점에서 의의가 있으나 그에 대한 개선 방안

을 제시하지 못한 한계가 있다.

유천(2009)에서는 중국에서 출판된 한국어 교재의 문제를 분석하였으나

교수 방안을 제시하지 못한 점이 아쉽다.단결(2010)에서는 중국 내 한국

어 교재를 분석하여 한국어 교재의 미래 개발 방향을 제안했다는 점에서

주목할 만하다.진정(2010)에서는 중국 대학교와 성인 학습자들이 사용하

는 세 가지 교재를 분석하여 문제점을 분석하였다.유양(2010)에서는 중국
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대학교에서 대표적으로 사용하는 한국어 초급 교재를 대상으로 비교 분석

을 하였고 개선 방안을 제시하였다.특히 교재의 내적인 구성(어휘,문법,

문화 학습 활동)을 집중적으로 검토하였다.

마지막으로 외국인을 위한 한국어 연결어미의 교육 방안을 다룬 연구는

대표적으로 박대범(2007),최지희(2010),한예진(2010),위나(2010)등을 살

펴볼 수 있다.이는 ‘이유/원인’연결어미를 중심으로 한 연구(박대범,

2007),‘목적’연결어미를 중심으로 한 연구(최지희,2010;한예진,2010),

중국인 학습자를 중심으로 연결어미의 교육 방안을 제시한 연구(위나,

2010)로 구분할 수 있다.

박대범(2007)에서는 한국어 학습자를 위해 ‘이유/원인’연결어미뿐만 아

니라 연결표현으로 ‘-기에,-길래,-기 때문에,-는 바람에’등을 중심으로

교육 방안을 모색하였다.‘이유/원인’연결어미와 연결표현을 학습 수준과

설명 방식의 측면에서 분석하였다.문제점을 분석한 결과,문법 설명은 일

관성이 없거나 부족한 점이 있고 용어가 어려워서 학습자에게 유용하게

설명하지 못한다는 점을 지적하였다.이런 문제점을 해결하기 위해 '유의

어 학습'을 제시하였다.유의어의 의미 변별은 혼란을 일으킬 수 있는 항

목들을 효과적으로 학습하게 도와 정확한 언어 사용을 도울 수 있다고 하

였다.

최지희(2010)에서는 한국어 교육을 위해 ‘목적’연결어미로 ‘-러,-려고,

-고자,-게,-도록’을 선정하여 의미기능,통사적 특성,의미적 특성을 살

펴보았다.다음으로 한국의 다섯 대학기관에서 사용하고 있는 한국어 교재

에서 ①제시 및 설명 방식,②어미 제시 순서,③용어의 적절성,④내용 기

술의 적절성,⑤실제적인 연습 및 활용의 유무의 항목에 대한 문제점을 분

석하였다.이에 대한 개선방안을 제시하였고,대표적으로 '-려고'의 교육

모형을 제시하였다.한예진(2010)에서도 한국어 학습자를 위한 ‘목적’연결

어미의 교육 방안을 위해 한국어 교재를 분석하였다.단계별 제시 양상과

문법 설명의 측면에서 분석을 실시하였다.

위나(2010)에서는 중국인 학습자를 위해 한국어 연결어미의 교육 방안을

루었다.중국인 초급 학습자 50명의 작문 자료를 대상으로 시간 관련 연결
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어미의 사용과 오류 양상을 분석하였다.분석 결과는 ‘-고’를 가장 많이 사

용하고,다음으로 ‘-아서/어서/여서’,‘-(으)면서’,‘-자마자’,‘-자’를 사용하

였다.오류빈도가 높은 연결어미는 ‘-아서/어서/여서’,‘-고’,‘-(으)면서’,‘-

자마자’,‘-자’의 순서를 보였다.이 결과를 통해 초급 학습자들은 구어에서

많이 사용하는 연결어미를 작문에서도 많이 사용한다고 지적하였다.
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제2장 중국 내 한국어 교재의 특성

2.1.교재의 구조 및 문법 설명 방식

교육이 성공적으로 수행되기 위해서는 교사,교육과정,교재,교수방법

등의 교수변인과 학습자,학습 장소,학습 목표 등의 학습변인이 이상적인

조화를 이루어야 한다.이 가운데 교재는 교육과정에 따라 편찬되며 교수

방법이나 평가방법 등이 담겨 있고,교사와 학습자의 매개체가 되기 때문

에 교육현장에서 매우 중요한 역할을 하는 도구이다.

조항록(2003:249)에 따르면 교재는 “교사가 교육 현장에서 학습자에게

‘그 무엇’을 가르치고 학습자가 ‘그 무엇’을 배운다고 할 때,교재는 ‘그 무

엇’을 담아내는 총체적인 도구”라고 하였다.민현식(2000:5)은 “교육을 ‘누

가 무엇을 누구에게 가르치는 행위’로 볼 때 바로 이 ‘무엇’을 담고 있는

총체물”이라고 교재의 정의를 내렸다.서종학․이미향(2010:14)에서는 교재

는 “교육 목표를 구현하기 위해,교육자가 가르치고자 하는 내용 곧 교육

과정을 문서 등의 매체로 작성하여 학습자의 요구에 맞게 효율적으로

전달하는 수업을 진행하는 데 쓰이는 교육적 도구이다”라고 하였다.

이처럼 교재는 교육의 목표와 학습자의 요구에 맞춰 효율적으로 수업을

진행하는 데 쓰이는 총체적인 교육적 도구라고 정리할 수 있다.이에 본고

는 한국어의 연결어미를 효율적으로 교육하기 위한 방안을 마련하기에 앞

서 분석의 대상으로 삼을 중국 내 한국어 교재를 선정한 후 항목을 설정

하여 교재의 전반적인 체계를 살펴보고,그 중 문법 설명에 초점을 두어

교재를 살펴보고자 한다.

먼저 중국 내 한국어 교재는 <표 4>와 같이 중국 북경 지역에서 많이

사용되고 있는 세 교재를 선정하였다.
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교재 권수

출판연도

페이지수

관련 구입물

번호 교재 명칭 저자 출판사 출판년도

1 『韓國語』
李先汉，安炳浩，朴忠禄，

王丹，林成姬（韩）金正祐
民族出版社 2005

2 『標準韓國語』
北京大学等25所大学

教材编写组 共同编写
北京大学出版社 2007

3 『新速成韩国语』 金明姬　文丽华　编著 民族出版社 2006

<표 4>중국 내 한국어 교재 선정

단결(2010:28)에 따르면 중국 내 대학에서 가장 많이 사용하고 있는 교

재는 북경대학교 조선문화연구소에서 출판한 『韓國語』이다.『標準韓國

語』는 중국대학교에서 한국어를 전공하는 학생이 많이 사용하고 있는 교

재이고,각 한국어 학습 사이트에서도 보편적으로 사용하고 있는 교재이

다.9)이 교재는 중국에서 한국어 교육이 활성화된 대학교와 어학원에서

많이 사용하며,학습자들이 자습을 위해 많이 사용한다.『新速成韩国语』

교재는 제목 그대로 짧은 기간에 신속하게 한국어를 학습할 수 있도록 편

성하였다.유학 목적으로 한국어 학원을 다니는 학습자나 초급 학습자들이

선호하는 교재이다.10)

교재 분석의 항목은 크게 외적인 측면과 내적인 측면으로 구분하여 다

음 <표 5>,<표 6>과 같이 설정하였다.교재의 외적 분석 항목으로는 ‘교

재 권수,출판연도,페이지수,관련 구입물’을 구분하였고,교재의 내적 분

석 항목으로는 ‘교재 구성,교재의 목표와 교수법,각 단원의 구성,부록

수,부록 구성’으로 구분하였다.11)

<표 5>교재의 외적 분석 항목

9)한국어 학습 사이트 韩国新网 ,韩语韩国에서는 『標準韓國語』를 대표 교재로 사용하고 있다.

10)한국어 학습 사이트 人人听力网에서는 『新速成韩国语』를 교재로 사용하고 있다.

11)황인교(2003:292)에서는 교재 분석의 항목을 다음과 같이 정리하였다.①교수 학습 상황:현장,

학습자,교사,②교재 외적인 구성 모양 및 구입,관련 구성물,저자 또는 기관 정보,③교재 내

적인 구성:구성(전체,단원),학습 내용(주제,문법,어휘,담화,문화),학습 활동(말하기,듣기,

읽기,쓰기),학습 평가와 피드백



- 16 -

교재 구성

교재의 목표와 교수법12)

각 단원의 구성

부록 수

부록 구성

『韓國語』 『標準韓國語』 『新速成韩国语』

교재 권수 1,2,3,4. 1,2,3. 1

출판년도 2005 2007 2006

페이지 수 290쪽 내외 300쪽 내외 400쪽 내외

관련 구입물 테이프 테이프/워크북 MP3파일

<표 6>교재의 내적 분석 항목

2.1.1.교재의 구조

중국 내 한국어 교재를 선정하여 전체적인 구성 체계를 분석하여 각 교

재의 특징적인 점들을 살펴보고,교재 간의 공통점과 차이점을 비교해 보

고자 한다.

먼저 각 교재의 외적 분석 결과를 <표 7>에 정리하여 제시하였다.교재

의 개발의 목적에 따라 교재의 권수가 한두 권씩 차이가 나며,한국어의

일반 학습 과정은 보통 3～4권으로 구성되어 있고(『韓國語』1～4/『標準

韓國語』1～3),『新速成韩国语』은 교육 신속하게 한국어를 학습하게 돕

는 데 교육 목적이 있으므로 한 권의 교재만 편찬되었다.워크북은 『新速

成韩国语』교재만 구비되어 있으며,『韓國語』는 별도의 테이프가 함께

있고,『標準韓國語』는 MP3파일이 구비되어 학습 도구로 사용되고 있

다.

<표 7>교재의 외적 분석 결과

다음으로 교재의 내적 분석 결과를 <표 8>에서 확인할 수 있다.『韓國

語』교재는 ‘과학성,규범성,실시성 그리고 실용성’을 기반으로 중국의 한

12)교수법은 대체로 ‘문법-번역법,청각구두법,침묵법,자연법,전신반응법,암시법,의사소통법’으로

분류한다(박갑수,2005).
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『韓國語』 『標準韓國語』 『新速成韩国语』

총 단원 수 15～25단원 20단원～30단원 46단원

교재 구성
발간사-차례-단원-

부록

발간사-차례-단원-

색인-연습문제-

답안지

차례-단원-부록

각 단원의 구성

본문-단어-발음-문

법과

관용표현-연습

본문-단어(발음)-

기본문법-연습문제

-보충단어

본문-어휘-발음-풀

이-문법-연습문제-

보충단어

부록 수 3 2 4

부록 구성
본문번역-문법색인

-어휘색인
색인-연습답안지

답안지-본문번역-문

법 색인-어휘 색인

국어 전공 교사,학습자 그리고 한국어를 자습하는 학습자를 위해 실질적

인 도움을 주기 위한 목표로 편찬되었다.『標準韓國語』교재는 중국에서

처음으로 대학용 표준 한국어 교과서로 편찬되었고,실제성이 있는 표준

한국어를 중국 대학생들의 실정에 맞게 편찬하는 데 목표를 두었다.었다

고 하였다.『新速成韩国语』교재는 초급 학습자를 대상으로 학습자가 쉽게

입문서로 사용하고,학습 목적을 단기간에 달성하는 데 목표를 두었다.또

한 한국어를 ‘제 2외국어’로 선택하여 자습하는 학습자와 한국어 학원에서

학습 자료로 활용할 수 있게 편찬되었다.

<표 8>교재의 내적 분석 결과

『韓國語』1～4교재는 총 15～25단원이 제시되어 있으며,‘발간사-차례

-단원-부록’의 순서대로 구성되었다.『標準韓國語』1～3교재는 20～30단

원이 제시되어 있으며,‘발간사-차례-단원-색인-연습문제-답안지’의 순서

대로 구성되었다.『新速成韩国语』교재는 총 46단원으로 한 권의 교재이

며,‘차례-단원-부록’의 순서대로 구성되었다.

세 권의 교재의 각 단원의 구성을 살펴보면 『韓國語』1～4교재는 ‘본

문-단어-발음-문법연습’으로 구성되어 있다.각 단원의 내용은 본문에서

제시한 주제에 따라 대화문과 단편의 글로 구성되었고,새로운 단어와 발

음을 제시한 후에 문법에 관한 설명이 제시된다.

『標準韓國語』교재의 단원은 ‘본문-단어(발음)-기본문법-연습문제-보충
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단어’의 순서로 구성되었다.본문은 대체적으로 대화문 2편을 제시하고 있

으며,대화문 2편과 짧은 글 1편으로 구성된 단원도 있다.다음으로 새로

운 단어를 제시하고 있는데,여기에는 해당 발음을 표시하고 있다.

『新速成韩国语』교재의 단원은 ‘본문-어휘-발음-풀이-문법-연습문제-보

충단어’의 순서로 구성되었다.본문은 단원의 주제에 따라 글 또는 대화문

의 형식으로 제시되었고,새로운 어휘와 발음을 제시한 후에 ‘풀이’라는 별

도의 영역이 추가되어 중국인 학습자가 본문에서 이해하기 어려운 부분을

세부적으로 자세히 다루고 있다.예를 들면,한국어에서 사용하는 한자와

중국어의 차이점(專攻전공의 한⋅중 차이),한국어와 중국어의 표현 차이,

문법의 생략 형태 등 중국인 학습자가 주로 겪는 어려움을 중점적으로 다

루어 해결하고 있다.

각 교재의 부록을 비교하면,『韓國語』1～4교재는 ‘본문번역-문법색인

-어휘색인’으로 구성되었으며,『標準韓國語』1～3 교재는 ‘색인-연습답안

지’로 구성되어 있다.『新速成韩国语』교재는 ‘답안지-본문번역-문법 색인

-어휘 색인’으로 가장 다양한 내용을 다루고 있다.또한 부록의 내용을 중

국어로 번역하여 학습자들이 정확하게 이해할 수 있게 돕고 있다.

2.1.2.교재의 문법 설명 방식

세 교재는 문법 설명을 텍스트 중심의 방식으로 제시하고 있다.문법의

형태를 제시한 설명을 자세하게 서술하고 있으며,중국어로 된 설명을 매

우 자세하게 덧붙여 제시한다.다음으로 문법 설명에 부합하는 짧은 문장

의 예문을 함께 보여준다.문법에 대한 용어는 주로 한국어 문법 용어를

한자로 번역하여 사용하고 있다.

이런 설명 방식은 문법-번역식 교수법(Grammar-TranslationMethod)

을 기반으로 하고 있으며,제 2외국어의 읽기와 쓰기 능력을 향상시키는

데 중점을 둔다.반면에 말하기와 듣기 영역을 소홀히 하게 되는 단점이

있다.또한 문법 설명의 양이 방대하여 학습자의 흥미를 유발하기 어렵고,

예문은 실용적인 문장보다 문법의 정확성과 형식을 강조한 문장을 제시하
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고 있다.

예문은 최소 6개에서 최대 15개까지 제시하고 있다.이는 문법-번역식

교수법의 암기 위주 학습법을 보완하기 위한 방안으로 보인다.문법의 규

칙과 활용 방법을 단순히 설명만 하기보다 예문을 적극적으로 사용하여

학습자에게 자연스럽게 문법을 익힐 수 있도록 교재를 구성하였다.

세 교재의 연습 부분에서는 ‘문장 완성하기,빈칸 채우기,대화 완성하

기,문장 만들기,대화문 만들기,글을 읽고 질문에 대답하기,한국어-중국

어(중국어-한국어)번역하기,주제와 관련된 말하기 활동하기’등 다양한

형태의 연습 문제를 제시하고 있다.

부록은 대략 ‘본문번역-문법색인-어휘(문법)색인’의 세 부분으로 구성되

어 있다.가장 기본적인 형태로 부록을 구성하고 있고,문법을 추가적으로

설명하고 있지 않다.『標準韓國語』의 부록은 문법 항목과 어휘 항목을

구분하지 않은 채 ‘가나다’순서로 목록을 제시하고 있으며,‘색인-연습답

안지’의 순서로 간단히 내용을 구성하였다.

『新速成韩国语』단원의 마지막 부분에는 단원의 주제와 관련된 다양한

어휘를 추가하였다.예를 들어,‘김치가게에서’라는 주제를 다룬 경우에 한

국요리에 관련된 어휘가 다양하게 제시되어 있는 것을 볼 수 있다.이 부

분은 한국에 관련된 지식을 학생에게 추가 정보로 제공하기 때문에 좋은

참고 자료가 된다.

이상의 결과를 종합하면,중국 내 한국어 교재는 편찬 시 학습자의 의사

소통 능력을 중요하게 인식하고 있지만 아직까지 문법-번역식 교수법을

기반으로 교재를 구성하고 있는 점을 알 수 있다.이는 학습자가 문법의

개념을 이해하는 데 도움을 받을 수 있지만 일상적인 의사소통 상황에서

문법의 기능을 자유롭게 활용하는 데는 제한을 받을 수 있다.

한국어 교재는 문법 설명과 더불어 의사소통 중심 교수법을 수용할 필

요가 있다.한국어 교재는 더 이상 한국어에 대한 언어 자체만 가르치는

도구가 아니라 한국의 다양한 사회,문화,경제 등을 소개하는 중간 매체

가 된다는 점을 중요하게 인식한 후 이를 교재 구성에 실질적으로 반영해

야 한다.
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『韓國語1』 『韓國語2』 『韓國語3』 『韓國語4』

제1과

①-아서/-어서/-여

서(형태)

②-아야/-어야/-여

야

③-거나

제2과
①-며/-으며

②-면서/-으면서
-자

제3과
-지라도/-을

지라도

제4과

제5과

제6과 -더라도

제7과

2.2.연결어미 설명 체계

본 논문은 한국어 연결어미의 교육 방안을 제안하기에 앞서 중국 내 한

국어 교재에서 연결어미의 전체 체계를 살펴보고,그 중 본고에서 중점적

으로 다루고 있는 ‘이유/원인,목적,배경’연결어미의 설명 방식을 분석하

고자 한다.

2.2.1.전체 연결어미

본고에서 분석의 대상으로 삼은 『韓國語』1～4교재,『標準韓國語』1～

3교재,『新速成韩国语』교재에 제시되어 있는 연결어미를 살펴보고자 한

다.본고는 연결어미의 선정과 배열 순서,설명 방식 등을 중요한 요소로

다루기 때문에 각 교재의 단원마다 제시되어 있는 연결어미를 표 안에 제

시하여 전체적인 체계를 파악하고,연결어미의 문법적인 설명 방식을 거시

적인 관점에서 제시하겠다.

『韓國語』1～4교재는 <표 9>와 같이 연결어미를 배열하고 있다.이

교재에서는 20개의 연결어미를 제시하고 있다.국립국어원에서 제시한 34

개의 연결어미를 모두 제시하지 않은 것이다.
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『標準韓國語1』 『標準韓國語2』 『標準韓國語3』

제8과 -느라(고)

제9과 -면/-으면

제10과

제11과

제12과

제13과

제14과

제15과 -면/-으면 -자마자

제16과

①-아서/-어서/-여

서(이유)

②-고

제17과 -려고/-으려고

제18과

제19과

①-아서/-어서/-여

서(순차)

② -다가

제20과

① -러/-으러

② -면서/-으면서

③-ㄴ데/-은데/-는

데(대조)

<표 9>『韓國語』의 연결어미

연결어미를 설명하는 방식을 보면 연결어미를 ‘연결어미(連結詞尾)’로 제

시할 때가 있고,이 용어를 사용하지 않을 때도 있다.연결어미는 모두 중

국어로 설명하고 있으며,문법 용어는 한국어 문법에서 사용하는 한자를

그대로 번역하여 설명하고 있다.예를 들어 ‘과거시제’,‘동사어간’,‘명령구’

등과 같은 한국어 문법에 쓰이는 용어들을 그대로 사용하고 있다.또한 의

미적인 측면만 설명하고 있으며,형태적 변화에 대한 설명은 하지 않았다.

이는 중국인 학습자들의 입장을 적극적으로 고려하지 않은 결과로 보인다.

학습자가 모국어로 사용하는 중국어의 문법적 특성을 고려하여 한국어의

문법을 설명하면 학습자들의 이해를 도울 것이다.

『標準韓國語』1～3교재는 총 26개의 연결어미를 제시하여 국립국어원

에서 제시한 34개의 연결어미보다 적게 다루고 있다.

.
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제1과

제2과 ①-니까 ②-거나

제3과 -면서

제4과
①-면서

②-아/어야(만)

제5과 -는데 (대조)

제6과

제7과 -는데 (배경)

제8과 ①-다(가)②-지만 -면

제9과

제10과 -자마자

제11과

제12과 -며

제13과 -도록

제14과

제15과 -아/어도

제16과 ①-(으)려고 ②-든지 -자

제17과

제18과

제19과

제20과 -(으)러 가다 -느라고

제21과 -고 -자

제22과

제23과 -아/어서 (원인)

제24과

제25과

제26과

제27과 -(으)면

제28과 -다가

제29과
①-아/어서(순차)

②-(으)려고 하다

제30과 -(으)려면

<표 10>『標準韓國語』의 연결어미

연결어미를 설명하는 방식을 보면 연결어미를 ‘연접사미(連接詞尾)’로 제

시하고 있다.연결어미에 대한 제시와 설명은 중국어로 되어 있으며,문법

용어는 ‘어간,체언’과 같은 용어를 그대로 사용하고 있다.하지만『韓國

語』1～4교재에 비해 중국어로 이해하기 쉽게 풀어서 문법을 설명하고

있으며 핵심 내용을 중심으로 비교적 간략하게 설명한다.연결어미의 의미

적인 기능은 설명하고 있으나 형태적 변화에 대한 설명은 없다.
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제23과 -(으)러 제35과

제24과
-고 (나열)

-(으)ㄴ데/-는데 -(으)면
제36과

제25과
-(으)면서

-아(어/여)서(순차)
제37과

제26과 -도록 -지만 제38과 -고 (방식)

제27과 -게 제39과 -든지

제28과 제40과

제29과 -아(어/여)야 제41과

제30과 제42과 -(으)며

제31과 -(으)려고 /-(으)려고 하다 제43과 -(으)니/-(으)니까

제32과 제44과

제33과 -(으)려면 제45과 -다(가)

제34과 제46과 -느라고

『新速成韩国语』교재는 제23과부터 연결어미를 제시하고 있으며,총 18

개의 연결어미를 다루고 있다.이 교재는 학습자가 한국어를 빠르게 습득

하도록 돕는 데 목적이 있기 때문에 다른 교재에 적은 수의 연결어미를

다룬다.

<표 11>『新速成韩国语』의 연결어미

연결어미는 모두 중국어로 설명하고 있으며,사용하는 문법 용어는 한국

어의 문법 용어인 ‘체언’,‘보조동사’‘격조사’등을 그대로 사용하고 있다.

연결어미를 설명할 때 중국어에 대응하는 연사를 제시하여 의미를 쉽게

이해할 수 있도록 돕고 있지만,형태적인 변화에 대한 설명은 찾아볼 수

없다.이로 인해 학습자는 연결어미를 사용하여 문장을 만들어 말하기나

쓰기 활동을 할 때 많은 오류를 일으킨다.

이 교재에서 주목할 만 한 점은 동일한 기능을 담당하면서 형태가 다른

연결어미를 제시할 때 이전에 다루었던 연결어미와 비교하면서 다시 설명

하고 있다는 점이다.교재에서는 구체적으로 두 연결어미의 공통점과 차이

점을 제시한 후에 학습자가 주의해야 할 점을 정리해 준다.또한 예문을

함께 제시하여 명확하게 두 연결어미의 사용 방법을 익힐 수 있도록 강조

하고 있다.
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『韓國語1』 『標準韓國語1』 『新速成韩国语』

제시 단원 제17과 물건사기 제23과 약국 제24과 날씨

제시 형태

‘-아서/-어서/

-여서’

(-아/-어/-여)

‘-아/어서’
‘-아(어/여)’

[’-아(어/여)서‘]

2.2.2.‘이유/원인,목적,배경’연결어미

세 교재의 전체적인 문법 체계 중에서 ‘이유/원인,목적,배경’연결어미

를 중심으로 교재를 분석할 것이다.교재별로 연결어미가 제시된 단원과

제시된 문법의 형태를 비교하고,문법 설명과 예문을 비교하여 각 교재의

특징들을 살펴보고자 한다.

먼저 ‘이유/원인’연결어미 중 초급 수준에 해당하는 ‘-아서/-어서’를

<표 12>와 <표 13>에 제시하였다.<표 12>는 각 교재에서 ‘-아서/-어서’

연결어미가 제시된 단원과 형태를 제시한 자료이다. 모두 제1권에서,즉

초급 교재에서 연결어미를 제시하고 제시하는 형태도 많은 차이점을 보여

주고 있다.문법의 설명방식을 보면 아래와 같이 제시하고 있다.『韓國

語』와 『標準韓國語』는 1권에서 다루고 있으며,『新速成韩国语』는 연

결어미를 23단원부터 제시하였는데,24단원에 ‘-아서/-어서’를 제시하여 초

반부에 다루고 있는 것을 알 수 있다.

<표 12>교재별 ‘-아서/-어서’의 제시 단원과 형태

<표 13>에는 ‘-아서/-어서’의 교재별 문법 설명과 예문을 제시하였다.

세 교재는 ‘-아서/-어서’의 문법 설명을 각각 다르게 하고 있지만 공통적

으로는 문법을 설명할 때 한국어 문법 용어를 그대로 번역하여 사용한다.

문법 설명은 매우 길고 복잡한 반면에 ‘-아서/-어서’의 문법적 제약에 대

한 설명은 거의 제시되어 있지 않다.

예문 부분은 『韓國語』와『新速成韩国语』교재는 많은 양의 예문을 서

술형으로 제시하였다.또한 ‘-아서/-어서’의 여러 기능을 다양하게 제시하

여 각 기능에 따라 예문을 하나씩 제시하고 있다.
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문법 설명 예문

『韓國語1』

用于用言语干或叙述格助词

-‘이다’的语干，先于末语尾

‘-시-/-으시-’之后，表示原

因，方式或时间的先后关

系。用言语干最后音节的元

音为‘ㅏ,ㅗ’时用‘-아서’；用

言语干最后音节的元音为‘ㅏ,

ㅗ’以外的其他元音时用‘-어

서’；以하结尾的用言语干后

用‘-여서’；叙述格助词‘-이

다’的语干后用‘-어서’。除在

叙述格助词后边使用的情况

以外，‘-아서/-어서/-여서’

可缩略为‘-아/-어/-여’，但

其意义相同。

①이것은 너무 비싸서 못 사겠어

요.(原因)

因为这个太贵了，没法儿买。

②이 약은 세 번에 나누어 먹어

야합니다.(方式)

这药应该分三次吃。

③일이 많아 못 갔습니다.(原因)

事情很多，所以没能去。

④상하이에 가 친구를 만났습니

다.(先后)

去上海见了朋友。

⑤오늘은 일요일어서 백화점에는

사람들이 많았습니다.(原因)

因为今天是星期天，所以百货商

店里人很多。

『標準韓國語1』

连接词尾‘-아/어서’用于动词

形容词的词干后，表示原

因，理由。‘-아/어서’不与表

示时制的词尾连用也不能用

于命令句和共同句中。在‘名

词+이다’后常用‘-라서’相当

于汉语的‘由于...’，‘因为...’。

①ㄱ:왜 이렇게 늦었습니까?

怎么这么晚才到?

ㄴ:길이 막혀서 늦었습니다.

미안합니다.

堵车，所以晚了，对不起。

②ㄱ:오늘 저녁에 같이 식사합시

다.

今天晚上一起吃饭吧。

ㄴ:미안합니다.오늘은 약속이

있어서 안 됩니다.

对不起，今天有约会，不行。

③ㄱ:지난 일요일에 뭘 했습니까?

上个星期天干什么了?

ㄴ:피곤해서 하루종일 집에서

쉬었습니다.

由于很累，在家里歇了一天。

④ㄱ:어제 모임에 왜 안 왔습니

까?

为什么没参加昨天的聚会?

ㄴ:갑자기 손님이 오셔서 못
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갔습니다.

临时来了客人,没去成。

⑤ㄱ:여행이 재미있었습니까?

旅行有趣吗?

ㄴ:추워서 고생했습니다.

天太冷受了不少罪。

⑥ㄱ:어제 오후에 뭐 하셨습니까?

昨天下午干什么了?

ㄴ:오늘이 어머니 생신이라서

선물을 사러 갔습니다.

今天是母亲的生日，买礼物去

了。

『新速成韩国语』

在两个分句中，‘-아(어/여)’

接在前后的谓词词干后表示

前句是后句的状况，即表明

后面的动作和状态或谓语的

体词是在什么状况下发生和

形成的。由于上下文所使用

的词性不同，其意思也不

同，即有时表示情态，有时

表示原因，理由，方式，方

法，手段，根据，目的等。

‘-아(어/여)’表示动作已结

束，因此，‘-아(어/여)’前不

使用时 制 词 尾 ‘-았(었/

였)-’,‘-겠-’. ‘-아(어/여)서’

比‘-아(어/여)’更强调其意

思。做谓语的体词后接‘-

이’，再接‘-어서’也表示原

因。‘-아(어/여)’(‘-아(어/여)

서’)表示原因时只用于陈述句

和疑问句。

①바람이 불어서 좀 싸늘하네요.

因为刮风，所以天气凉飕飕的。 

-原因

②비가 내려서 해를 볼 수 없어

요.

因为下雨，所以看不到太阳。

-原因

③여기는 해양성 기후여서 겨울

에도 기온이 10도 정도예요.

因为这里是海洋性气候，所以冬

天的气温也是10度左右。

-原因

④뛰어(뛰어서)학교에 갔습니다.

跑着去学校了。

-情态

⑤도서관에 가(가서)공부합니다.

去图书馆学习。

-方法，方式

⑥그 분은 장애인을 위하여 봉사

합니다.

他为残疾人服务。

-目的

<표 13>교재별 ‘-아서/-어서’의 문법 설명과 예문
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『韓國語1』 『標準韓國語2』 『新速成韩国语』

제시 단원
제21과

우체국에서
제2과 예약하기 제43과 일기

제시 형태 ‘-니까/-으니까’ ‘-(으)니까’ ‘-(으)니’,‘-(으)니까’

문법 설명 예문

다음으로 ‘이유/원인’연결어미에 해당하는 ‘-(으)니까’의 제시 단원과 형

태를 <표 14>에 제시하였다.세 교재에서 ‘-(으)니까’를 제시하는 시기가

매우 다르다고 볼 수 있다.『韓國語』교재는 1권 초급 교재에 제시하였지

만,『標準韓國語』교재는 2권에서 제시하였다.또한 『新速成韩国语』에

서는 총 46단원 중 43단원에서 제시하였다.

<표 14>교재별 ‘-(으)니까’의 제시 단원과 형태

‘-(으)니까’의 문법 설명과 예문은 <표 15>에 제시하였다.세 교재는 모

두 어렵고 복잡한 용어와 표현을 사용하여 문법을 설명하고 있다.중국어

로 번역하여 설명을 하고 있지만 학습자가 명확하게 이해할 수 있게 체계

적으로 제시하지 않았다.『韓國語』와『新速成韩国语』교재는 ‘-아서/-어

서’와의 의미적․형태적 차이점을 제시하고 있다.또한 이 두 교재에서는

문법을 설명할 때 ‘-(으)니까’의 ‘원인’의미 ‘추측,설명’등의 의미를 함

께 제시하고 있다.반면에『標準韓國語』교재는  용언과 ‘체언+이다’그리

고 시제를 나타내는 어미 뒤에 붙여 쓴다 라고 매우 간략하게 ‘-(으)니

까’를 설명한다.

예문 부분에서는 세 교재 모두 서술형이나 대화형으로 예문을 다양하게

제시하고 있다.특히 ‘-(으)니까’의 의미를 더 상세하게 분류한 교재에서는

각 의미에 따라 예문을 제시하고 있다.주목해야 할 부분은『新速成韩国

语』에서는 ‘-(으)니까’와 ‘-아서/-어서’의 차이점을 문법 설명에서 제시한

뒤에 예문에서도 같은 문장으로 ‘-(으)니까’와 ‘-아서/-어서’의 차이를 알

수 있게 제시하고 있다.이 방법은 학습자가 더욱 명확하게 문법 요소 간

의 의미적인 차이점을 이해하도록 돕는다.



- 28 -

『韓國語1』

‘-니까’用于‘-이다’的语干，没

有韵尾的用言语干以及以‘ㄹ’

结尾的用言语干，语尾‘-시

-/-으시-’之后；‘-으니까’用

于有韵尾（韵尾‘ㄹ’除外）的

用言语干或语尾‘-았-/-었-/-

였-/-겠-’之后，表示由于进

行了前面的动作，进而发现

了后面的情况。‘-니까/-으니

까’还可以表示原因，相当于

‘因为’。‘-니까/-으니까’表示

原因时，与我们前面提到的‘-

아서/-어서/-여서’有所不同，

‘-아서/-어서/-여서’所表示

的原因是一般情况，而‘‘-니

까/-으니까’则更强调话者个

人的感觉或想法，此时前后

分句的主语可以相同也可以

不同。另外，‘-니까/-으니

까’与‘-니/-(으)니’的语法意

义基本相同，只不过‘-니까

/-으니까’更加具有强调意

义，在口语中也更常用。

①그 사람은 친구가 많지요?

他有很多的朋友吧？

편지를 자주 받는 걸 보니까

친구가 많은 것 같아요.

(说明）

他经常收到信，看样子可能朋友

不少。

②편지를 자주 받는군요.

经常收到信。

제가 답장을 많이 쓰니까 그

렇지요.（原因）

因为我经常回信，所以常收到

信。

③그곳에 가니까 어떠했어요?

(=어땠어요?)

去那地方看了，那儿怎么样？

그곳에 가니까 사람들이 많았

어요.（说明）

去那儿一看，那里人很多。

④꽃이 많이 피었어요?

很多花都开了吧？

봄이 되니까 들에는 꽃들이

많이 피었어요.（原因）

春天来了，田野里许多花对都开

了。

『標準韓國語2』

连接词尾‘-(으)니까’用于谓词

和‘体词+이다’的词干以及时

间词尾后表示理由或根据。

①비가 오니까 우산을 쓰고 가십

시오.

下雨了，打伞去吧。

②오늘은 바쁘니까 내일 만납시

다.

今天太忙了，明天再见吧。

又如：

①ㄱ:더우니까 창문 좀 열어 주

십시오.

天太热，开一下窗户吧。

ㄴ:알겠습니다.
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知道了。

②ㄱ:오늘 저녁에 손님이 오실

거니까 방안 청소를 깨끗이

하십시오.

今天晚上有客人来，请把房子

打扫干净。

ㄴ:누가 오실 건데요?

谁要来？

③ㄱ:시간이 없으니까 택시를 타

고 갑시다.

没有时间了，坐出租车去吧。

ㄴ:택시를 잡기가 힘들 건데

요.

出租车很难叫到的。

④ㄱ:김대리,내일은 회의가 있으

니까 지각하지 마십시오.

金代理，明天又会议，可别迟

到。

ㄴ:알겠습니다.일찍 나오겠습

니다.

知道了，我早点来。

⑤ㄱ:오늘 밤에 댁으로 전화 드

릴게요.

今天晚上，我给您家打电话。

ㄴ:오늘은 늦게 들어갈 거니까

내일 아침에 전화하세요.

今天晚上晚回去，请明天早

上再打吧。

⑥ㄱ:술 한잔 합시다.

咱们喝杯酒吧。

ㄴ:오늘은 집에 손님이 오니까

일찍 들어가야 돼요.

今天家里来客人，我得早点

回去。

『新速成韩国语』
‘-(으)니’和“-(으)니까’的语

法意义基本相同，只不过‘-

①드라마를 보니까 기분이 어떠

세요?
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(으)니까’比‘-(으)니’更加具有

强调意义。它们都接在谓词词

干，体词的谓词形，‘-(으)시

-’,‘-았(었/였)-’,‘-겠-’后表示

原因。这种原因不像连接词尾

‘-아(어/여)’,‘-고’,接续副词

“그래서’那样单纯表示因果关

系。‘-(으)니’和‘-(으)니까’表

示前句叙述某种原因的基础

上，后句根据前句的内容，

发现新情况或陈述，命令，

推测，劝告，感叹，提示，

打算等多种内容。因此，其

句形可以是疑问形，陈述形，

命令形，共动形。‘-(으)니

까’比‘-아(어/여)서’更强调

说话者个人主观的感觉与想

法，‘-아(어/여)서’更强调客

观的原因。而且‘-(으)니까’

前后分句的主语可以相同或

不同。开音节，体词的谓词

形后接‘-니’,‘-니까’,闭音节

后接‘-으니’,‘-으니까’。

看了电视剧，心情怎么样？

－疑问

②밖을 보니 비가 왔군요.

往外看,下雨了呀。－陈述

③내가 친구 보고 ‘먼저 돈을 던

져야 해?’라고 물으니까 친구

가 웃었다.

我问朋友说：“先扔钱吗？”结果

朋友笑了。－发现

④앞에 물이 있으니 주의하세요.

前边有水请注意。－命令

⑤내가 돈을 버린다고 하니 웃을

수 밖에.

我说扔掉钱朋友只好笑了。

－陈述

⑥그 분은 이름난 의사이니까

의술이 높을 거예요.

他是出名的医生，可能医术很

高。

－推测

※‘-(으)니까’比‘-아(어/여)서’更强

调原因。

①머리가 아프니까 학교에 못

갔다.

因为头疼，才没去学校的。

②머리가 아파서 학교에 못 갔

다.

因为头疼，所以没去学校。

③돈이 없으니까 공부 못 했지.

没有钱，才没念成书嘛。

④돈이 없어서 공부 못 했다.

因为没有钱，所以没念书。

<표 15>교재별 ‘-(으)니까’의 문법 설명과 예문

다음으로 ‘목적’연결어미 ‘-(으)러’의 제시 방식을 살펴보도록 한다.<표
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『韓國語1』 『標準韓國語1』 『新速成韩国语』

제시 단원
제18과

병원에서

제20과

계절과 날씨

제23과

어디에 가세요?

제시 형태 ‘-러/-으러’ ‘-(으)러 가다’ ‘-(으)러’

문법 설명 예문

『韓國語1』

连结语尾‘-러/-으러’用于动

词词干后，表示来，去等具

有移动性的动作所要达到的

目的，它后面一般与‘가다

(去)’,‘오다(来)’,‘다니다

(往来)’, ‘나가다(出去)’,

‘들어오다(进来)’, ‘올라가

다(上去)’等带有地点转移

含义的词连用。‘-러’用于元

音或韵尾‘ㄹ’后，‘-으러’用于

韵尾(韵尾‘ㄹ’除外)后。

①병원에는 진료를 받으러 온 사

람이 많았습니다.

来医院看病的人很多。

②휴식 시간에는 공원에 놀러 갑

니다.

休息时去公园玩。

③일이 있어서 놀러 갈 수 없습니

다.

有事儿，所以不能去玩。

④입원한 친구를 병문안 하러 병

원에 갔습니다.

16>에서 제시 단원과 형태를 확인할 수 있다.세 교재 모두 1권 초급 교

재에서 비슷한 단원에 제시하였다.기본적으로 ‘-(으)러’의 형태로 연결어

미로 제시하고 있는데,『標準韓國語1』에서는 서술어 ‘가다’를 덧붙여 하

나의 형태 ‘-(으)러 가다’를 기본형으로 제시하고 있다.

<표 16>교재별 ‘-(으)러’의 제시 단원과 형태

문법을 설명할 때 사용하는 용어는 교재마다 다르지만 전체적인 문법

설명의 내용은 큰 차이가 없다.다만 『韓國語』교재는 ‘-(으)려고’를 ‘-

(으)러’보다 앞부분에 제시하여 ‘-(으)러’연결어미를 제시할 때 ‘-(으)려고’

와의 차이를 비교하면서 제시하고 있다.

예문 부분은 서술형이나 대화형식으로 각각 다르게 제시하고 있다.특히

『新速成韩国语』교재에서는 예문을 제시하고 중국어로 번역을 하여 해설

을 덧붙였을 뿐만 아니라 중국어에 없는 한국의 문법적 요소를 중국어를

예로 들어 이해하기 쉽게 설명하였다.
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去医院探望住院的朋友。

⑤그분은 선생님을 만나러 여기에

왔습니다.

那个人来这里见老师。

※‘-러/-으러’与‘-려/-으려’

的区别

连结语尾‘-러/-으러’表示行

动所要达到的目的，而‘-려

/-으려’则表示一种意图，相

当于汉语的‘想要’,‘打算’，后

面常与‘하다(做)’,‘생각하다

(想)’,‘계획하다(计划)’等动词

连用，在这一点上与‘-러/-

으러’有较为明显的区别。

①나는 도서관에 공부하러 갑니

다.(目的)

我去图书馆学习。

②나는 도서관에서 공부하려 합니

다.(意图)

我想在图书馆学习。

③나는 여기에 놀러 왔습니다.

(目的)

我来这儿玩。

④나는 여기에서 놀려 합니다.

(意图)

我想在这儿玩。

『標準韓國語1』

接在动词词干后，表示动作

的目的。常与‘가다, 오다,

다니다’等趋向动词连用。

闭音节用‘-(으)러 가다’，开

音节用‘-러 가다’.

①ㄱ:어디에 가요?去哪儿？

ㄴ:학교에 공부하러 가요.

去学校学习。

②ㄱ:한국에 왜 왔습니까?

为什么来韩国？

ㄴ:한국말 배우러 왔어요.

来学韩语.

③ㄱ:오늘 저녁에 영화 보러 갑시

다.

今天晚上去看电影吧。

ㄴ:미안해요.약속이 있어요.

对不起，我有约会。

④ㄱ:어디에 가요?去哪儿？

ㄴ:머리를 자르러 가요.

去理发。

⑤ㄱ:이번 주말에 같이 놀러 갑시

다.

这个周末我们一起玩去吧。

ㄴ:좋습니다.好啊。

⑥ㄱ:저녁 먹으러 안 갈래요?
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『韓國語 1』 『標準韓國語1』 『新速成韩国语』

제시 단원
제16과

시간과 날씨

제29과

근황

제31과

서점에 가기로

不去吃晚饭吗？

ㄴ:좋아요.나도 지금 배가 고

파요.

去，我现在也饿了。

⑦ㄱ:요즘 뭘 해요?

最近在干什么？

ㄴ:수영 배우러 다녀요.

在学游泳.

『新速成韩国语』

‘-(으)러’接在他动词词干

后，表示‘来’，‘去’一类带有

移动性的动作所要达到的目

的或意图。因此，它后面一

般多接‘가다(去)’, ‘나가다

(出去)’，‘오다(来)’, ‘나오

다(出来)’，‘다니다(往

来)’,‘들어가다(进去)’,‘들어

오다(进来)’,‘올라가다(上

去)’等趋向动词。开音节和

带收音‘ㄹ’的音节后接‘-러’，

闭音节后接‘-(으)러’。

①저는 저녁을 먹으러 식당에 가

요.

我去食堂吃饭。

（我为吃饭去食堂。）

②저는 노트를 사러 가게에 가요.

我要去小商店买笔记本。

（我以买笔记本为目的去小商

店。）

③한국어를 배우러 가요.

(我）去学韩国语。

（以学韩国语为目的而去。）

④친구가 공원에 놀러 갑니다.

朋友去公园玩。

（朋友以玩为目的去公园。）

<표 17>교재별 ‘-(으)러’의 문법 설명과 예문

다음으로 ‘-(으)려고’연결어미는 모두 1권 초급 교재에 제시되어 있다.

제시 형태는 ‘-(으)려고’와 ‘-(으)려고 하다’두 가지로 제시하고 있다.

『韓國語』와『新速成韩国语』교재에서 연결어미의 기본형은 ‘-(으)려고’

를 제시하고 있고,‘-(으)려고 하다’는 관용형이라고 설명하고 있다.하지만

『標準韓國語』교재에서는 ‘-(으)려고’의 형태를 제시하지 않은 채 ‘-(으)

려고 하다’만 제시하고 있다.
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하였습니다.

제시 형태 ‘-려고/-으려고’ ‘-(으)려고 하다’
‘-(으)려고’및

‘-(으)려고 하다’

문법 설명 예문

『韓國語1』

连结语尾：‘-려고/-으려고’

‘-려고/-으려고’接在动词词

干后，表示意图，相当于汉

语的‘想要’,‘要’，‘打算’，‘-

려고’接在元音或韵尾‘ㄹ’后

‘-으려고’接在韵尾(韵尾ㄹ

除外)后。‘-려고/-으려고’

的后面常接‘하다’。

①친구와 같이 베이징 시내 관광을

하려고 합니다.

想和朋友一起子北京市内观光。

②여름은 피서지에서 보내려고 합

니다.

想在避暑地度过夏天。

③한국 식당에서 점심 먹으려고 합

니다.

想在韩国食堂吃午饭。

④저는 영화관에서 영화를 보려고

합니다.

我想在电影院看电影。

※‘-려고/-으려고 하다’这

一惯用型有时缩略为‘-려

하다’.‘-으려 하다’.‘-려

하다’.‘-으려 하다’的语法

①저는 학교에 가려 합니다.

我想去学校。

②내일 이곳을 떠나려 합니다.

明天想离开这个地方。

<표 18>교재별 ‘-(으)려고’의 제시 단원과 형태

한국어의 ‘목적’연결어미 ‘-(으)려고’는 중국어에 대응하는 표현이 없기

때문에 세 교재 모두 화자의 의도나 계획과 관련하여 설명한다.세 교재

모두 제한적으로 ‘-(으)려고’뒤에 ‘하다’를 붙여 쓰는 것만 설명하고 있는

데,실제 ‘-(으)려고’뒤에 다양한 동사를 붙여 사용할 수 있다는 점을 추

가로 제시할 필요가 있다.

예문 부분은 세 교재에서 대부분 ‘-(으)려고 하다’의 형식으로 제시하고

있다.『標準韓國語』교재는 문법 설명을 간단히 하고 있는 반면에 예문은

다양하게 제시하였다.또한『新速成韩国语』교재는 문법 설명에서 ‘-(으)

려고’뒤에 보조동사 ‘하다’,‘생각하다’,‘계획하다’를 붙여 쓸 수 있다고

설명하고 있지만 예문에서는 충분히 예시를 제시하고 있지 않다.
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意义与‘려고/-으려고 하다’

相同。

③저는 칼을 갈려 합니다.

我想磨刀。

『標準韓國語1』
用于动词词干后，表示主

语的意图或计划。

①ㄱ:오늘 저녁에 뭐 할 거예요?

今天晚上干什么？

ㄴ:친구들하고 극장에 가려고 해

요.

想和朋友们一起去电影院。

②ㄱ:왜 전화를 안 했어요?

为什么没打电话？

ㄴ:전화를 걸려고 했어요.그런

데 동전이 없었어요?

想打电话，可是没有硬币。

③ㄱ:오늘저녁 회식에 갈 겁니까?

今天晚上会餐你去吗？

ㄴ:바빠서 안 가려고 해요.

挺忙，不想去啦。

④ㄱ:몇 시에 식사할 겁니까?

几点吃饭？

ㄴ:난 오늘 아침을 안 먹어서 조

금 일찍 먹으려고 해요.

我今天早晨没吃饭，想稍微早

点吃。

⑤ㄱ:왜 연락을 안 했어요?

为什么不和我联系？

ㄴ:미안해요.연락을 하려고 했

어요.그런데 너무 바빴어요.

对不起，想和你联系来着，可

是我太忙了。 

⑥ㄱ:왕룡 씨하고 같이 중국에 걸

겁니까?

和王龙一起去中国吗？

ㄴ:아니오.홍단 씨하고 같이 가

려고 해요.

不，想和洪丹一起去。

‘『新速成韩国语』
‘-(으)려고’接在动词词干

后，表示前句是后句的目的

①영희는 책을 사려고 서점에 가

요.
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『韓國語1』 『標準韓國語2』 『新速成韩国语』

제시 단원

제15과

영철 씨의

가족사진입니까?

제5과

사과하기

제24

날씨

제시 형태 ‘-ㄴ데/-는데/-은데’ ‘-는데’ ‘-(으)ㄴ데/-는데’

或意图。相当于汉语的‘以

〜为目的’，‘为了’，‘想’。可

用于不同人称的疑问句和陈

述句。

英姬打算去书店买书。

（以买书为目的去书店。）

②영희는 뭘 하려고 교실에 가요?

英姬去教师干什么？

在‘-(으)려고’后常接补助动

词‘하다’,‘생각하다’,‘계획

하다’等。以‘-(으)려고 하

다’格式出现时, ‘-(으)려고

하다’表示心里有某种动作

的意图或打算，相当于汉语

的‘打算’，‘计划’，‘想’，‘想

要’，‘要’。它可用于不同人

称的疑问句和陈述句。

①영희는 한국어사전과 소설책을

사려고 생각해요.

英姬想买韩国语词典和小说。

②영희는 동생에게 줄 서울지도도

한 장 사려고 합니다.

英姬还想买给弟弟的一张首尔地

图。

③영희 씨,은행에 가려고 해요?

英姬，你要去银行吗？

<표 19>교재별 ‘-(으)려고’의 문법 설명과 예문

마지막으로 ‘배경’연결어미 ‘-는데/-(으)ㄴ데’는 <표 20>과 같이 각 교

재마다 서로 다른 등급에서 제시하고 있다.『韓國語』와 『新速成韩国

语』교재는 초급에서 제시하고 있지만 『標準韓國語』에서는 2권에서 제

시하고 있다.

<표 20>교재별 ‘-는데/-(으)ㄴ데’의 제시 단원과 형태

문법 설명은 모두 ‘배경’에 대하여 설명하고,앞문장은 뒷문장의 배경이

되는 것으로 설명하고 있다.또한 앞뒤 문장은 전환관계의 역할을 할 때도

있다고 제시하였다.『韓國語』교재는 문법 설명에서 ‘-(으)ㄴ데/-는데’는

배경설명,상황제시,약한 의미전환의 기능이 있다고 제시하고 있지만 예

문은 ‘전환’의 의미 만 다루고 있다.‘-(으)ㄴ데/-는데’는 중국어 문법에 없

는 요소이기 때문에 학습자가 정확히 이해할 수 있도록 각 기능에 따라
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문법 설명 예문

『韓國語1』

‘-ㄴ데/-는데/-은데’的基本作

用是为了引起下文而叙述用一

般的环境，随着上下文的变

化，或起一种提示作用，或起

一种轻微的转折作用。动词及

없다的语干和先语末语尾‘-았

-/-었-/-였-/-겠-’, ‘-시-/-

으시-’之后用‘-는데’；没有韵

尾的形容词语干，以韵尾‘ㄹ’

结尾的形容词语干后用‘-ㄴ

데’；有韵尾(韵尾‘ㄹ’除外)的

形容词语干后用‘-은데’。

①얼굴은 어머니를 많이 닮았는

데 성격은 아주 다릅니다.

长得很像妈妈，但性格去不大一

样。

②밥은 있는데 반찬은 없습니다.

有饭，但没菜。

③어머님께서는 계시는데 아버

님께서 안 계십니다.

母亲在，但父亲不在。

④그 사람은 떡은 좋아하는데

밥을 좋아하지 않습니다.

他爱吃糕，不爱吃米饭。

⑤돈은 많은데 시간이 없습니다.

钱多，但没有时间。

⑥부모님은 연세가 많은데 모두

건강하십니다.

父母虽年纪大，但都很健康。

⑦동생은 키가 큰데 힘이 없습

니다.

弟弟个子虽高，但没有劲儿。

⑧날씨는 따뜻한데 바람이 붑니

다.

天气虽暖，却有风。

⑨얼굴은 예쁜데 키가 좀 작습

니다.

长得虽然漂亮，个子却有点矮。

⑩얼굴은 흰데 곱지 않습니다.

脸虽长得白，却不漂亮。

『標準韓國語1』

连接词尾，用于动词词干后，

连接内容相反的两个句子，为

下文提示一般的环境。有‘可

是，但是’之意。

①ㄱ:김치 맛이 어때요?

泡菜的味道如何？

ㄴ:맛은 있는데 너무 매워요.

很好吃，但太辣了。

②ㄱ:문수 씨 형제는 다 키가 큽

예문을 제시해 주는 것이 바람직하다.
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니까?

文洙，你兄弟身材都高吗？

ㄴ:아닙니다.다 작은데 나만

큽니다.

不，都很矮，就我高。

③ㄱ:중국 여행이 어땠어요?

中国之旅怎么样？

ㄴ:재미는 있었는데 음식 때문

에 고생했습니다.

很有意思，但饮食方面不适

应。

④ㄱ:비가 오는데 우산이 없어

요.

下雨了，可是没有雨伞。

ㄴ:이 우산을 같이 씁시다.

一起用这把雨伞吧。

⑤ㄱ:오늘 미장원에 가서 머리를

잘랐는데 이 머리 어때요?

今天去美容院剪了头发，这发

型如何？

ㄴ:예뻐요.

很漂亮。

⑥ㄱ:백화점에서 옷을 샀는데 좀

작아요.

在百货公司买了衣服，有点

小。

ㄴ:그럼,큰 옷으로 바꾸세요.

那么，换件大点的吧。

『新速成韩国语』

‘可是，但是’

‘-(으)ㄴ데/-는데’是表示提

示，说明的连接词尾。在句子

中起提示和轻微转折的作用，

为下句内容提示出环境，条

件，状态，下句有事补充前句

的内容或说明问题，有时进一

步陈述新出现的情况；（可以

①(지금은)겨울인데 그렇게 춥지

않네요.

现在是冬天，却不那么冷啊。

-表示转折

②이분은 한국 유학생인데 이름

은 정은희예요.

这位是韩国留学生，名字叫郑恩

姬。
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用汉语的‘这时候，时，这时’

来翻译。）有时前句表示肯定

或愿意，后句却转折或否定。

本课出现的‘-ㄴ데’接在体词的

谓词形后表示转折。

‘-는데’接在动词词干, ‘있다’

‘없다’词干，时制词尾‘-겠

-’,‘-았(었/였)-’后，‘-(으)ㄴ

데’接在形容词词干后，‘-는

데’接在体词的谓词形后。

-表示提示和补充说明

③밥을 먹는데 전화가 왔어요.

正吃饭（时）来了电话。

-表示说明

④장미꽃은 예쁜데 가시가 있어

요.

玫瑰花好看，但有刺。

-表示转折

<표 21>교재별 ‘-(으)ㄴ데/-는데’의 문법 설명과 예문
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제 3장 ‘이유/원인,목적,배경’연결어미 분석

한국어를 외국어로 배우는 중국 학습자는 대부분 성인이기 때문에 한국

어를 학습하는 과정에서 모국어의 간섭을 심하게 받는다.중국인 학습자들

을 위해 한국어와 중국어의 문법적 차이를 고려하여 체계적으로 교재를

구성해야 한다.문법은 학습자의 생각과 의도를 표현할 때 필수적로 요구

되는 언어적 요소이고,문법을 정확하게 사용할 수 있는 능력은 학습자의

의사소통 능력을 좌우하기에 중요하게 다루어야 할 항목이다.

이에 본고는 문법적 요소 중 두 언어 간에 많은 차이를 보이는 ‘이유/원

인’연결어미,‘목적’연결어미와 ‘배경’연결어미를 중심으로 중국 내 한국

어 교재를 분석하고자 한다.구체적으로 <표 22>와 같이 ‘설명 방식,배열

순서,예문 제시,연습 영역’으로 항목을 구분하여 이에 대한 문제점을 제

시하고자 한다.

①설명 방식

②배열 순서

③예문 제시

④연습 영역

<표 22>교재 분석 항목

‘설명 방식’항목은 한국어의 문법을 중국어로 적절하게 번역하여 설명

하고 있는지,문법을 설명할 때 학습자가 이해하기 쉬운 용어를 사용하고

있는지,문법을 쉽게 설명하기 위해 시각 자료를 적절하게 활용하고 있는

지 분석한다.‘배열 순서’항목은 연결어미의 문법적 제약,난이도,사용 빈

도 등을 고려하여 배열하고 있는지 분석한다.한 형태의 연결어미는 다양

한 의미 기능을 지닐 수 있는데,이를 고려하여 제시하고 있는지 분석한

다.‘예문 제시’항목은 예문을 암기 위주의 서술형으로 제시하고 있는지,

의사소통을 위한 대화 형식으로 제시되어 있는지 분석한다.‘연습 영역’항
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교재 『韓國語』 『標準韓國語』 『新速成韩国语』

문법

용어

用言語幹

용언어간

连接词尾

연결어미

词干

어간

목은 일상생활과 유기적으로 연결되어 있는 과제를 다루고 있는지 분석하

고,읽기,듣기,말하기,쓰기 활동을 다양하게 할 수 있는지 분석한다.

3.1.설명 방식의 문제

본고에서 분석의 대상으로 삼은 세 교재에서 연결어미의 설명 방식을

분석한 결과 크게 세 가지의 문제점이 도출되었다.문법 설명에 사용하는

용어의 측면,문법을 설명할 때 사용하는 이미지 측면,문법 설명의 정도

와 문법적 제약 현상의 측면에서 교재의 문제를 발견하였다.

첫째,중국 내 한국어 교재는 기본적으로 중국어를 사용하여 문법을 설

명한다.그런데 문법을 설명할 때 사용하는 어휘나 용어들은 한국어의 메

타언어를 그대로 번역하여 제시하고 있다.이런 방식은 중국인 학습자들이

한국어의 문법 현상을 쉽게 이해할 수 없도록 만든다.홍윤기(2006)에서도

학습자의 이해를 돕기 위하여 어려운 문법 용어를 제시하기보다는 그 문

법의 기능을 설명하는 방식으로 전환해야 한다고 지적하였다.

예를 들면,『韓國語1』(2005:117)에서 ‘-아서/-어서’에 대한 설명을 하는

과정에 用言語幹(용언어간),敍述格助詞(서술격조사),先語末語尾(선어말어

미)란 한국어 문법의 메타언어를 그대로 사용하면서 여기에 대한 설명을

제시하지 않고 있다.『新速成韩国语』(2006:157)에서도 서술어어간(谓语语

干),体詞(체언),詞性(단어의 성격)등 용어를 사용하여 문법을 설명하고

있다.어간과 체언은 중국어 문법에 없는 문법적 요소이기 때문에 쉽게 설

명하는 일이 중요하다.

다음으로 각 교재마다 문법을 설명하는 데 사용하는 용어가 다르게 제

시되어 있다.연결어미를 ‘连接词尾’로 표기하는 교재가 있고 ‘连结语尾’로

표기하는 교재도 있다.이런 표기 방식은 학습자들에게 혼동을 불러일으키

기 때문에 주의하여 교재를 편찬해야 한다.
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敍述格助詞

서술격조사

先語末語尾

선어말어미

连结语尾

연결어미

词干

어간

元音

모음

韵尾

받침

惯用型

관용형

词干

어간

体词

체언

开音节

받침 없는 앞 음절

闭音节

받침 있는 앞 음절

体词

체언

词性

단어의 성격

谓词词干

용언어간

体词的谓词形

체언의 용언형

接续副词

연결부사

开音节

받침 없는 앞 음절

闭音节

받침 있는 앞 음절

收音

받침

连接词尾

연결어미

문법 설명

用于用言语干或叙述格助词‘-이다’的语干，先于末语尾‘-시-/-으

시-’之后，表示原因，方式或时间的先后关系。用言语干最后音节

的元音为‘ㅏ,ㅗ’时用‘-아서’；用言语干最后音节的元音为‘ㅏ,ㅗ’以

外的其他元音时用‘-어서’；以‘하’结尾的用言语干后用‘-여서’；叙

<표 23>교재에서 사용한 문법 용어

둘째,교재에서 연결어미를 설명하는 방식이 매우 복잡하다.‘-아서/-어

서’는 원인을 의미하는 연결어미뿐만 아니라 순서의 의미로도 사용된다.

형태는 같더라도 의미가 다양할 때 의미를 하나씩 차례대로 설명하는 것

이 바람직하다.하나의 형태를 가진 연결어미의 다양한 의미를 한꺼번에

제시하면 학습자가 이를 소화하고 활용하는 데에 어려움이 있을 것이다.

예를 들면,‘-아서/-어서’는 ‘순서’와 ‘원인’두 의미를 지니는데,이를 동시

에 설명하게 되면 학습자의 문법 이해와 사용에 혼란을 일으킬 수 있으므

로 각각 구분하여 제시하는 것이 좋다.
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述格助词‘-이다’的语干后用‘-어서’。除在叙述格助词后边使用的情

况以外，‘-아서/-어서/-여서’可缩略为‘-아/-어/-여’，但其意义相

同。

예문

①이것은 너무 비싸서 못 사겠어요.(原因-이유)

因为这个太贵了，没法儿买。

②이 약은 세 번에 나누어 먹어야 합니다.(方式-방식)

这药应该分三次吃。

③일이 많아 못 갔습니다.(原因-이유)

事情很多，所以没能去。

④상하이에 가 친구를 만났습니다.(先后-순차)

去上海见了朋友。

⑤오늘은 일요일어서 백화점에는 사람들이 많았습니다.

(原因-이유)

因为今天是星期天，所以百货商店里人很多。

<표 24>『韓國語 1』의 ‘-아서/-어서’문법 설명과 예문

『新速成韩国语』(2006:157)에서 ‘-아(어/여)’는 앞뒤 서술어 어간 뒤에

붙어서 앞절은 뒷절의 상황,즉 뒷절에서 나온 행동과 상태 아니면 서술어

의 체언은 어떤 상황에서 발생하고 형성되었는지를 제시한다.앞뒷절에 쓰

이는 단어의 성격이 다르기 때문에 나타나는 의미도 다르다.즉 정태의 의

미로 나타나기도 하고,‘원인,이유,방식,방법,수단,근거,목적’등의 의

미로 나타나기도 한다(在两个分句中，‘-아(어/여)’接在前后的谓词词干后表

示前句是后句的状况，即表明后面的动作和状态或谓语的体词是在什么状况下

发生和形成的。由于上下文所使用的词性不同，其意思也不同，即有时表示情

态，有时表示原因，理由，方式，方法，手段，根据，目的等。).

위에 제시한 문법 설명은 매우 형식적이고 복잡하게 설명을 하고 있다.

초급 학습자에게 학술적인 방식으로 문법 현상을 설명하면 이해가 아닌

암기 위주의 학습을 하게 된다.또한 한 연결어미의 다양한 의미를 동시에

제시하면 학습하거나 실생활에서 활용할 때 혼란을 겪을 수 있다.

셋째,문법을 설명할 때 다양한 자료를 활용하지 않고,텍스트 중심으로

설명을 하고 있다.다양한 시각 자료와 영상 자료 등을 활용하여 학습자의

흥미를 불러일으키고,문법 현상에 쉽게 다가갈 수 있도록 돕는 작업이 필
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문법

교재

‘-아서/어서’

(이유)

‘-아서/어서’

(순차)

『韓國語』 제17과

문법

교재
‘-아서/어서’‘-(으)니까’‘-(으)러’‘-(으)려고’

‘-는데/-

(으)ㄴ데’

『韓國語』 제17과 제21과 제18과 제16과 제 15과

『標準韓國語1』 제23과 제20과 제29과

『標準韓國語2』 제2과 제5과

『新速成韩国语』 제24과 제43과 제23과 제31과 제24과

요하다.

3.2.배열 순서의 문제

한 권의 교재를 구성할 때 문법의 배열은 매우 중요하다.어떤 문법은

먼저 가르쳐야 하는지 어떤 문법은 나중에 가르쳐도 되는지 또한 한 형태

가 다양한 기능을 가질 때 어느 기능을 먼저 제시해야 하는지 고려하여

연결어미를 배열해야 한다.그런데 <표 25>에서 볼 수 있듯이 각 교재마

다 연결어미를 제시한 순서가 다르게 나타난다.

<표 25>연결어미의 제시 순서

둘째,형태는 다르지만 기능이 같은 연결어미의 배열 순서를 고려하고,

같은 기능은 서로 비교하면서 설명을 해야 한다.세 교재 모두 ‘이유/원인’

연결어미 ‘-아서/어서’와 ‘-(으)니까’는 ‘-아서/어서’를 먼저 제시한다.그러

나 ‘목적’연결어미는『標準韓國語』와『新速成韩国语』에서는 ‘-(으)러’를

먼저 제시하고 있지만『韓國語』교재에서 ‘-(으)려고’부터 제시하고 있다.

다음으로『韓國語』교재에서 ‘-아서/어서’와 ‘-(으)니까’,‘-(으)러’와 ‘-

(으)려고’를 서로 비교하면서 차이점을 제시하고 있다.반면에『新速成韩国

语』에서는 ‘-아서/어서’와 ‘-(으)니까’를 아주 간단하게 언급하고 있다.

셋째,형태는 같지만 기능이 다른 연결어미의 배열 순서를 고려해야 한

다.‘-아서/어서’를 예로 들면 『韓國語』교재는 두 기능을 같이 제시하고

있지만 나머지 교재는 서로 다른 단원에서 제시하고 있다.
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『標準韓國語』 제23과 제29과

『新速成韩国语』 제24과 제25과

<표 26>교재별 ‘-아서/어서’의 제시 순서

3.3.예문 제시의 문제

예문은 문법을 설명한 후에 학습자가 문법 현상을 정확하게 이해할 수

있도록 교재에 구성되어 있다.학습자는 예문을 통해 문법이 실질적으로

사용되는 상황을 파악한다.또한 문법적 요소를 실생활에 적용할 수 있도

록 돕는다.그러므로 적절한 양의 예문을 제시하고,실생활에서 실용적으

로 활용할 수 있는 내용으로 구성하는 것이 바람직하다.교재의 예문을 살

펴보면 『標準韓國語』에서는 대화문의 형태로 예문을 제시하고 있지만

나머지 교재는 서술문 형태로 예문을 제시하고 있다.또한 실생활에서 유

용하게 활용할 수 있는 내용으로 구성되지 않은 예문이 많다.

예를 들면 『新速成韩国语』의 ‘-아서/어서’연결어미에 대한 예문에서

‘여기는 해양성 기후여서 겨울에도 기온이 10도 정도예요.’라는 문장을 제

시하고 있다 또한 같은 교재 ‘-(으)니까’연결어미에 대한 예문에서 ‘그 분

은 이름난 의사이니까 의술이 높을 거예요.’라는 문장을 제시하고 있다.이

런 예문들은 제한된 상황에서 사용되며 실용성이 떨어진다.

예문은 문법의 설명 내용과 일치하도록 제시해야 한다.『韓國語』교재

에서 ‘배경 ’연결어미 ‘-는데/-(으)ㄴ데’의 문법 설명 후에 제시된 예문은

‘배경’의 의미와 전혀 관련이 없다.설명과 일치하는 예문을 제시하여 학습

자에게 혼란을 일으키지 않게 주의해야 한다.

3.4.연습 영역의 문제

연습 부분은 세 교재 모두 쓰기와 읽기를 중심으로 구성되어 있다.연습

단계는 문법 교육에서 아주 중요한 부분이라고 할 수 있다.학습된 문법을

일상생활에 적용할 수 있도록 돕는 과제이기 때문이다.하지만 기존의 교

재는 ‘문장 만들기,빈칸 채우기’와 같은 단순한 형태로 암기 위주의 연습
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문제를 제시하고 있다.학습자의 의사소통 능력 향상에 실질적으로 도움을

주기 위해서는 말하기와 듣기 영역,읽기와 쓰기 영역을 균형 있게 고려해

야 한다.

다음으로 학습자가 문법의 형식적인 측면에만 집중하도록 연습 영역을

제시하고 있다.‘연결어미로 두 문장 연결하기,연결어미로 문장 완성하기,

빈칸 채우기’같은 과제는 학습자가 문법의 형태만 반복적으로 익히게 만

들고,학습자의 흥미를 떨어트리기 쉽다.그러므로 더욱 다양한 형태의 연

습 영역을 구성할 필요가 있다.의사소통 능력 중심 교육에서 문법의 형태

를 익히는 것도 중요하지만 학습자에게 실제적인 상황을 제시해주고 그

상황에서 문법을 잘 사용할 수 있도록 도와주어야 하기 때문이다.
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제4장 ‘이유/원인,목적,배경’연결어미의

교육 방안 구성

중국 내 한국어 교재에서 ‘이유/원인,목적,배경’연결어미를 효과적으

로 교육할 수 있는 방안을 모색해야 한다.‘이유/원인,목적,배경’연결어

미는 중국어의 연사와 가장 많은 문법적 차이를 보이기에 중국인 학습자

들에게 체계적이고 정확한 설명을 해주어야 하며,실생활에서 활용 가능하

도록 다양한 예문과 활동을 제시해 주어야 한다.

4.1.연결어미의 개선 방안

3장에서 중국 내 한국어 교재를 선정하여 ‘이유/원인,목적,배경’연결

어미의 제시 방식을 분석한 결과,‘설명 방식,배열 순서,예문 제시,연습

영역’에서 문제점이 도출되었다.이를 토대로 각각의 문제점들을 개선할

수 있는 방안을 구체적으로 모색하고자 한다.

4.1.1.설명 방식 개선

연결어미의 설명 방식을 개선할 수 있는 방안을 크게 세 가지의 측면에

서 모색할 수 있다.문법 설명에 사용하는 용어의 측면,문법을 설명할 때

사용하는 이미지 측면,문법 설명의 정도와 문법적 제약 현상의 측면에서

개선 방안을 제시한다.

첫째,한국어의 연결어미를 중국어로 설명하는 것이 적절하다.중국인

학습자는 모국어를 사용하여 제 2외국어를 학습할 때 더욱 빠르고 정확한

이해를 할 수 있다.특히,중국 내에서 한국어를 학습하게 되면 언어 학습

환경이 매우 제한되어 있기 때문에 초급 학습자에게 중국어로 문법 설명

을 제시하는 것이 바람직하다.
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또한 문법 설명에 쓰이는 용어는 한국어 문법의 메타언어를 사용하기보

다 이해하기 쉬운 어휘를 사용하여 설명하는 것이 바람직하다.한국어 문

법에서 사용하는 용어를 그대로 번역하면 중국인 학습자는 연결어미를 이

해하는 것이 아니라 암기하는 차원에서 학습하기 쉽다.예를 들어서 ‘用言

语干,叙述格助词,先于末语尾’처럼 문법 용어를 그대로 옮겨 놓는 것보다

중국어의 문법 체계와 비교하면서 풀어서 설명해야 한다.만약 ‘連結語尾’

와 같이 한국어의 문법 용어를 그대로 사용해야 하는 경우에는 별도의 공

간을 마련하여 다음과 같이 용어 풀이를 해주는 것이 좋다.

‘連結語尾’是根据不同的意义而连接两个分句的词语，相当于汉语中的‘连词’

（但是，为了等）。一般接在前句结尾的名词，动词，形容词的后面（汉语是

接在后句的开头）。而且根据所连接的词语的形态差异（有无韵尾或阴性词，

阳性词）‘連結語尾’也在形态上有所变化。这两点与汉语十分不同。

다음으로 중국 내 한국어 교육이나 교재에서 사용하는 문법 용어를 모

두 통일시킬 필요가 있다.동일한 의미의 용어이지만 각각 표현이 다르게

제시되면 학습자는 많은 혼란을 겪을 수밖에 없다.현재 용어의 사용 기준

이 마련되어 있지 않은데,이에 대한 학계의 논의가 절실하게 요구된다.

둘째,문법을 설명할 때 적절한 이미지를 활용해야 한다.문법 현상을

설명할 때 문법 형태와 설명을 텍스트로 먼저 보여주는 것보다 이미지를

사용하여 시각적으로 학습자의 흥미를 유도하는 방안을 마련해야 한다.구

체적으로 ‘이미지-예문-문법’의 순서대로 설명을 하면 학습자가 실생활의

경험이나 스키마를 떠올려 빠르게 문법을 이해할 수 있을 것이다.

본고에서 분석의 대상으로 삼은 세 교재는 모두 텍스트 중심으로 교재

를 구성하고 있었다.이미지를 활용하면 학습자의 상상력을 발휘시킬 수

있고,문법의 형태뿐만 아니라 의미와 기능적인 측면에도 초점을 둘 수 있

으므로 교육 효과를 극대화할 수 있다.
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13) ⟹  14)

배가 고파서 라면을 먹어요.

(因为)肚子饿了，所以吃了碗拉面(方便面)。

‘-아서/어서’是表示原因，理由的语法，相当于汉语的‘因为’，

用于连接两个句子，接在前句表示理由的动词，形容词或名词的后面。

셋째,문법 설명을 간략하게 하고,문법적인 제약 현상은 부록에 별도로

제시해야 한다.중국 내 한국어 교재는 문법 설명은 매우 어렵고 복잡하게

제시하고 있으며,부록에서는 대부분 문법과 단어만 제시해 놓고 있다.문

법 설명은 핵심적인 내용을 중심으로 간략하게 제시하고,한 단원에서는

하나의 연결어미에 대하여 하나의 기능만 중점적으로 다루어 제시하는 것

이 좋다.한 단원에 여러 기능을 한꺼번에 제시하면 학습자가 연결어미의

의미를 이해하는 데 혼란을 일으킬 수 있기 때문이다.또한 연결어미를 제

시할 때 이전에 제시한 연결어미와 형태는 다르더라도 동일한 기능을 수

행하면 다시 제시하여 비교 설명해 주면 반복 학습이 가능하다.

다음으로 본문에서 문법을 설명할 때 연결어미의 문법적인 제약 현상을

제시하지 않고,부록에서 상세하게 다루는 것이 좋다.한국어의 연결어미

는 어간의 종류에 따라 형태적으로 변화가 일어나 학습자가 형태적․의미

적 오류를 많이 일으킨다.이에 대해 중국인 학습자에게 체계적이고 정확

한 설명을 해주어야 하지만 본문에서 복잡하게 설명하면 학습자가 기본

의미조차 파악하기 힘들 수 있다.그러므로 연결어미의 제약 현상을 별도

로 부록에서 상세하게 다루어 주는 것이 바람직하다.

13) sumyee88.blogspot.com

14) http://share.zcool.com.cn/thread-51039-1-4.html



- 50 -

※ 부록

语法 -아서/어서的使用注意事项：

第一：不可以用在表示过去和未来的时态后面。

例如：선물을 사왔어서 고마워요.☒

선물을 사겠어서 고마워요.☒

선물을 사와서 고마워요.☑

第二：前句和后句的主语可以一致，也可以不一致。

例如：동생이 아파서 내가 병원에 데려갔어요.☑

꽃이 펴서 예뻐요.☑

第三：不可以用于祈使句。

例如：비가 많이 와서 나가지 마세요.☒

배가 고파서 밥을 먹자.☒

-(으)러:

문법 설명:

连结语尾-러/-으러用于动词词干后，

表示来，去等具有移动性的动作所要达

到的目的，它后面一般与가다(去), 오

다(来), 다니다(往来), 나가다(出去),

들어오다(进来),올라가다(上去)等带有

地点转移含义的词连用。-러用于元音

或韵尾ㄹ后，-으러用于韵尾(韵尾ㄹ除

外)后。

예문:

例：

①병원에는 진료를 받으러 온 사람이

많았습니다.

来医院看病的人很多。

위에서 제안한 개선 방안을 종합하여 다음과 같이 교재의 구성 방안을

마련하였다.

기존 한국어 교재『韓國語1』 교재 개선 방안

15) http://www.nipic.com/show/3/15/09e4e7c7effa8700.html

16) http://www.3lian.com/down/pic/14/1403/32724.html

-(으)러:

이미지로 제시:

15) ⟹   16)

공부하러 학교에 가요.

(为了)学习去学校。=去学校学习。

문법 설명:

‘-(으)러’是表示目的的语法，近似于汉

语的‘为了’。

用于连接两个动作，前句是后句的目

的，用于动词后面。

※在汉语里，一句话里的两个动词相

连，即使带有目的性，也不用添加特别

的词汇，但在韩语里，带有目的性的两

个动词要用-(으)러来连接。
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②휴식 시간에는 공원에 놀러 갑니다.

休息时去公园玩。

③일이 있어서 놀러 갈 수 없습니다.

有事儿，所以不能去玩。

④입원한 친구를 병문안 하러 병원에

갔습니다.

去医院探望住院的朋友。

⑤그 분은 선생님을 만나러 여기에

왔습니다.

那个人来这里见老师。

4.1.2.배열 순서 개선

교재를 구성할 때 문법의 배열 순서를 고려해야 한다.본고에서 분석의

대상으로 삼은 세 교재는 문법의 배열 순서가 모두 다르게 나타나는데,학

습자가 연결어미를 체계적으로 학습할 수 있도록 반드시 개선해야 하는

사항이다.이를 위해 먼저 기존의 연구를 참고하면,최지희(2010:37-38)에

서는 연결어미의 배열 순서 기준을 다음과 같이 마련하였다.첫째,단순한

형태부터 어렵고 복잡한 형태의 순으로 제시해야 한다.둘째,사용빈도가

높은 것부터 제시해야 한다.셋째,활용도가 높은 것부터 제시해야 한다.

넷째,통사적 제약이 적은 것부터 많은 것의 순서로 제시해야 한다.다섯

째,중심적인 의미로 사용되는 것부터 주변적인 의미 순으로 제시해야 한

다.이를 참고하여 본고는 ‘이유/원인,목적,배경’연결어미 중 초급 수준

의 형태들을 중심으로(백봉자,2003),17)배열 순서를 제안하고자 한다.

첫째,‘이유/원인’연결어미 ‘-아서/어서’,‘-(으)니까’의 제시 순서와 ‘목

적’연결어미 ‘-려고’와 ‘-러’의 제시 순서를 중요하게 다루어야 한다.‘-아

서/어서’는 ‘-(으)니까’보다 서술문에서 많이 쓰이기 때문에 ‘-아서/어서’부

17)백봉자(2003)에서는 표준어를 빈도수,난이도,중요도에 따라 세 등급으로 분류하여 초급 수준은

‘***’,중급 수준은 ‘**’,고급 수준은 ‘*’으로 표시하였다.진선(2002:15)에서는 한국어 교재를 분석

하여 난이도가 낮은 연결어미의 목록을 ‘-면’,‘-고’,‘-아서/어서’(원인),‘-ㄴ데/은데/는데’,‘-아서/

어서(계기)’,‘-려고’,‘-지만’,‘-러’,‘-니까’,‘-면서’로 제시하였다.또한 한국어 형태소 및 어휘 사

용 빈도의 분석에 의한 연결어미 학습 순서는 ‘-고’,‘-아서/어서’,‘-면’,‘-면서’,‘는데/ㄴ데’,‘-지

만’,‘-려고’,‘니까’,‘-러’의 순서로 제시하였다.
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터 가르치는 것이 적절하다.또한 정은경(2009:45)에 따르면 실제 한국어

학습자의 작문 자료를 토대로 ‘-아서’와 ‘-니까’의 오류를 분석한 결과,‘-

어서’가 ‘-니까’보다 사용 빈도와 오류 횟수가 높음을 알 수 있다.그러므

로 ‘-어서’를 ‘-니까’보다 먼저 가르치는 것이 바람직하다.

둘째,‘목적’연결어미 ‘-려고’와 ‘-러’는 형태적 난이도가 비슷하지만,‘-

러’는 ‘-(으)러 가다/오다’의 형태로 많이 사용된다.또한 ‘목적’의 기능보다

중국어에서 ‘去+동사/来+동사(가서～하다/와서～하다)’라는 표현으로 많이

사용되기 때문에 ‘-러’의 활용이 더 높게 평가된다.통사적 제약의 관점에

서도 ‘-려고’의 제약이 ‘-러’보다 많아 난이도가 높다고 할 수 있다.그러

므로 ‘-(으)러’는 ‘-(으)려고’보다 교재의 앞부분에 배치하는 것이 바람직하

다.

셋째,‘-는데/(으)ㄴ데’연결어미와 직접적으로 대응하는 중국어 연사는

없다.중국인 학습자에게 두 대상의 대조 관계를 중심으로 ‘-는데/(으)ㄴ

데’연결어미를 설명하면 이해하기 쉽지만,중국어 문법에 없는 ‘배경’의

의미를 설명할 때는 학습자들이 오류를 일으키기 쉽다.따라서 연결어미의

사용빈도가 높더라도 모국어의 간섭을 고려하여 다섯 가지 연결어미 중에

서 마지막에 배치하는 것이 적절하다.

위의 모든 기준을 고려하여 본고는 다섯 가지 연결어미를 ‘-아서/어서’

>‘-(으)러’>‘-(으)니까’>‘-(으)려고’>‘-는데/(으)ㄴ데’의 순서로 배열

해야 한다고 판단한다.

4.1.3.예문 제시 개선

한국어 교육의 목표를 의사소통 능력의 향상에 두기 때문에 대화문의

형태를 서술문보다 대화문으로 제시하는 것이 바람직하다.또한 학문적인

어휘나 표현보다는 일상생활에서 실용적으로 사용할 수 있는 대화문을 제

시해야 한다.다음으로 교재의 단원에서 학습한 연결어미의 기능을 정확히

이해할 수 있도록 문법적․의미적으로 정확한 표현을 사용하고,2～3가지

의 예문을 제시하여 학습자가 다양한 상황에서 활용 가능하도록 구성해야
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例如⋅예문:

①다은:점심을 같이 먹어요.

(一起吃午饭吧。)

철수:내가 방금 먹었는데 아직 안

먹었어요?

(我刚才吃了，你还没吃吗？)

②한나:주말에 남자친구와 어디에 가

는 게 좋아요?

(周末跟男朋友去哪儿玩儿好呢？)

수지:요즘 단풍이 예쁜데 한번 남

산에 놀러 가요.

(最近枫叶很漂亮，去南山看看吧。)

③강희:어느 나라 사람이에요?

(你是哪国人？)

민재:중국인데 보라라고 합니다.

(我是中国人，名字叫보라。)

한다.

기존 한국어 교재『韓國語1』 예문 제시의 개선 방안

4.1.4.연습 영역 개선

한국어 교재의 연습 영역은 문법을 연습하는 영역과 실제 활동을 하는

例:

①얼굴은 어머니를 많이 닮았는데 성

격은 아주 다릅니다.

长得很像妈妈，但性格去不大一样。

②밥은 있는데 반찬은 없습니다.

有饭，但没菜。

③어머님께서는 계시는데 아버님께서

안계십니다.

母亲在，但父亲不在。

④그 사람은 떡은 좋아하는데 바을

좋아하지 않습니다.

他爱吃糕，不爱吃米饭。

⑤돈은 많은데 시간이 없습니다.

钱多，但没有时间。

➅부모님은 연세가 많은데 모두 건강

하십니다.

父母虽年纪大，但都很健康。

➆동생은 키가 큰데 힘이 없습니다.

弟弟个子虽高，但没有劲儿。

➇날씨는 따뜻한데 바람이 붑니다.

天气虽暖，却有风。

➈얼굴은 예쁜데 키가 좀 작습니다.

长得虽然漂亮，个子却有点矮。

➉얼굴은 흰데 곱지 않습니다.

脸虽长得白，却不漂亮。
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今日语法⋅오늘의 문법

‘-(으)니까’

1.参考图画，想象一下语法的意义。

(그림을 보면서 문법의 기능을 생각해 보세요.)

영역으로 구분하여 구성하는 것이 바람직하다.기존의 교재는 연결어미의

형태적 변화와 의미에 중점을 두어 연습 영역을 구성하고 있다.하지만 학

습자가 실질적으로 의사소통 능력을 향상시키기 위해서는 통사적․의미적

측면뿐만 아니라 가상의 상황에 적용하는 연습을 할 수 있도록 교재를 구

성해야 한다.

이에 기존의 연습 문제 영역에 활동 영역을 추가하여 교재를 구성하는

방안을 제안한다.활동 영역은 듣기 자료나 시각 자료를 사용하여 가상의

실제 상황을 마련하고,학습자들이 문법을 활용할 수 있는 기회를 제공해

야 한다.예를 들면,교사나 함께 학습하는 친구와 함께 가상의 상황에서

대화를 나눠 학습한 문법을 활용하는 시간을 보낼 수 있다.이를 통해 학

습자는 듣기,쓰기,말하기,읽기의 네 영역을 서로 연계하여 통합적으로

학습할 수 있다.

4.2.‘-(으)니까’의 교육 방안

앞 절에서 교재의 개선 방안으로 제안한 네 영역을 토대로 ‘이유/원인’

연결어미 ‘-(으)니까’의 교육 방안을 구성해 보았다.‘-(으)니까’의 교육 방

안을 설계한 후 이를 실제 교육 현장에 적용하여 실효성을 검증하는 작업

이 필요하다.이 작업이 이루어진 후에 교육 방안을 보완․수정하여 다른

연결어미까지 적용 가능하도록 확장하여 설계하고자 한다.
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18)⟹ 19)

요즘 단풍이 너무 예쁘니까 같이 보러 갈까요?

(最近枫叶很漂亮，要不要一起去赏枫叶？)

(문법 설명)‘-(으)니까’是表示原因，理由的语法，相当于汉语的‘因为’，用于连

接两个句子，接在前句表示理由的动词，形容词或名词的后面。

这个语法体现说话人的想法与经验，更明确地强调出原因。

特征是后句一般以祈使句结尾。 

例如(예문):1.수민:오늘은 일이 많으니까 다음에 만날까요?

(今天事情很多，下次见好吗？)

정호:알았어요.다음에 만나자.

(知道了。下次见吧。)

2.재원:어제 술을 많이 마셨으니까 오늘 마시지 마.

(昨天喝了很多酒，今天就别喝了。)

동민:나는 더 마셔도 괜찮아.

(我再喝点儿也没问题的。)

3.예린:둘이 아주 친해 보여요.

(你们看起来关系很好啊。)

연수:오래전부터 친구니까 친하죠.

(我们是老朋友了，当然关系好了。）

※‘-(으)니까’和‘-아서/어서’的区别:

（‘-(으)니까’와 ‘-아서/어서’의 비교설명)

1.‘-아서/어서’表示一般事物的现象和变化而引起的原因。

‘-(으)니까’则表示说话人的想法和经验而引起的原因。
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커피가 뜨거워서 입을 뎄어요.（由于）咖啡太烫，所以把嘴给烫了。

커피가 뜨거우니까 조심해서 드세요.咖啡太烫了，喝的时候请小心点儿。

2.‘-아서/어서’前不可以使用过去时。 

‘-(으)니까’前则可以使用。

이제 공부를 다 했어서 가서 쉬자.☒

이제 공부를 다 했으니까 가서 쉬자.☑

3.‘-아서/어서’不可以用于祈使句。

‘-(으)니까’前则可以使用。

문제가 없어서 걱정하지 마세요.☒

문제가 없으니까 걱정하지 마세요.☑

4.‘-아서/어서’的后句可加 미안하다,죄송하다,고맙다,감사하다.

‘-(으)니까’的后句不可加这类词。 

늦으니까 미안해요.☒

늦어서 미안해요.☑

动词，形容词，名词+‘-(으)니까’的形态变化:

(동사,형용사,명사 +‘-(으)니까’의 형태 변화):

无韵尾的话 +니까：

지각하다:지각하 +니까 =지각하니까

던지다:던지 +니까 =던지니까

바보:바보 +니까 =바보니까

有韵尾的话 +-(으)니까：

받다:받 +-(으)니까 =받으니까

닫다:닫 +-(으)니까 =닫으니까

*걷다:걷 +-(으)니까 =걸으니까

열다:열 +-(으)니까 =여니까

만들다:만들 +-(으)니까 =만드니까

※ 以韵尾'ㅂ'结尾的单词 +-(으)니까 =우니까

(받침'ㅂ'의 불규칙 변화)
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(밥이)되다.  힘들다.  춥다.  피곤하다.  잡다. 

㉮덥다:덥 +-(으)니까 =더우니까

㉯춥다:춥 +-(으)니까 =추우니까

㉰지겹다:지겹 +-(으)니까 =지겨우니까

有些以韵尾'ㅂ'结尾的单词是不变形的：

*씹다:씹 +-(으)니까 =씹으니까

*잡다:잡 +-(으)니까 =잡으니까

练习⋅연습

1.选词填空(빈칸을 채우세요)：

가:밥은 다 _______________________먹어요.

나:밖에 _______________________많이 입고 나가요.

다:내 손을 갑자기 _______________________당황했어요.

라:일이 너무 _______________________그만두고 싶어요.

마:_______________________ 일찍 집에 갑시다.

2.选择正确的词语形态变化(알맞은 문법 형태를 선택하십시오)。

1)다은:왜 그 친구한테만 잘해줘요?

민혜:(여자친구니까/여자친구여니까)잘해주죠.

2)승환:오늘 많이 늦었어요.

영희:택시를 못 (잡았니까/잡았으니까)뛰어 왔어요.

3)형준:방이 아주 시원해요.

동현:창문 (여니까/열으니까)시원해요.

4)동호:요즘은 살이 빠졌어요?

미화:차를 타지 않고 자주 (걸으니까/걷으니까)살이 빠졌어요.

5)수진:영화관에 가서 영화를 보자.

민재:밖에 (덥으니까/더우니까)집에서 DVD를 보자.
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实景活动⋅활동

1.看图，并用‘-(으)니까’造句与老师对话。

(그림을 보고,‘-(으)니까’로 교사와의 대화를 만들어보십시오.)

20)

교사:수이씨,내가 우산을 안 가져왔어요.

(参考词汇 ․ 참고어휘： 있다,같이,집)

21)

교사:방원씨,어디에요?왜 아직도 안 와요?

(参考词汇 ․ 참고어휘： 버스를 타다,조금,기다리다)

2.下列单词，用‘-(으)니까’的语法，自己或者与旁边的人一起编写并且练习一个~

两个简单的对话。
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(‘-(으)니까’로 혼자 혹은 주변사람과 함께 간단한 대화를 만들고 연습하

십시오.)

춥다 -내일 만나다.

시간이 많다 -천천히 하다.

너무 배고프다 -기다릴 수 없다.

늦었다 -빨리 갑시다.

다 먹었다 -잠깐 쉬다.

3.阅读下面的短文，回答问题。

(글을 읽고 질문을 대답해 보십시오.)

22)

한국어로 부탁하기

중국어와 달리 한국어에는 존칭(尊称)이 있고 존댓말(敬语)은 매우 중요하다.

중국어로 ‘请’도 있지만 서로 대화할 때 자주 쓰이는 편이 아니다.말을 할 때

억영만 부드럽게 하면 실례가 되지 않기 때문이다.하지만 한국어에서는 부탁이

나 다른 사람의 도움을 필요할 때 ‘-세요’를 많이 사용하다.예를 들어서,필요한

것이 있을 때 ‘我要______’(내가 원하는 것은___)같은 말을 많이 쓰죠?한국어로

는 ‘_______주세요’(请给我_______)이다.여러분도 한국에 갈 때나 한국 친구와

대화를 할 때 ‘-세요’를 많이 사용하고 중국인의 예의를 보여주세요.

用韩语回答下列问题。

(한국어로 아래 질문을 대답해 보세요.)

1.한국어의 ‘무엇’이 매우 중요해요?
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2.중국어의 ‘请’은 한국어로 뭐예요?

3.‘请给我’는 한국어로 뭐예요?

根据下列理由，向别人提出一些帮助和请求。

(아래 제시한 이유로 남에게 부탁해 보세요.)

1.목마르다 -물을 주다.

2.이 책을 안 읽었다 -빌려주다.

3.등이 아프다 -마사지를 해주다.

4.책들이 무겁다 -들어주다.

5.방이 어둡다 -불을 켜주다.

附录 ․ 부록:

语法 ‘-(으)니까’的使用注意事项：

(문법 ‘-(으)니까’의 사용 주의사항:)

第一：可以接在表示过去的时态后面。

例如：오전에는 공부를 많이 했으니까 오후에 좀 놀자.

※接在表示将来时态的后面时，用‘-(으)ㄹ 테니까’

例如：내가 바로 전화할 테니까 핸드폰을 끄지 말고 기다려.

第二：经常用于祈使句。

　　 例如：일찍부터 차가 막히니까 좀 빨리 출발합시다.

第三：-(으)니까的后句不可加 미안하다,죄송하다,고맙다,감사하다 等词。

例如：늦었으니까 미안해요.☒

늦어서 미안해요.☑

사진을 보내주니까 고마워요.☒

사진을 보내줘서 고마워요.☑



- 61 -

제5장 결 론

본고는 한국어를 외국어로 배우는 중국인 학습자들이 이미 습득한 모국

어의 간섭을 받아 겪게 되는 언어적 어려움을 해소하는 데 기여하고자

대조 분석 가설을 기반으로 연구를 진행하였다.중국인 학습자의 제 1언어

체계는 고립어에 속하는 중국어이고,제 2언어에 해당하는 한국어는 교착

어에 속한다.이처럼 두 언어 체계의 서로 다른 속성으로 인해 문법적 차

이가 발생하고,중국인 학습자는 모국어의 체계와 다른 한국어 문법을 이

해하고 사용하는 데 어려움을 겪게 된다.

본고에서 중점적으로 다룬 한국어의 연결어미는 중국어 연사와 달리 어

간 뒤에 붙어 형태적으로 활용하고,한 형태가 다양한 의미로 사용되기도

한다.그 중에서 ‘이유/원인,목적,배경’연결어미는 중국어 연사와 가장

많은 차이를 보이는 문법적 요소이므로 중국인 학습자들에게 체계적으로

설명할 수 있는 교육 방안을 마련해야 한다.

이에 본고는 중국 내 한국어 교재를 선정하여 초급 수준에서 제시하는

‘이유/원인’연결어미에 해당하는 ‘-아서/어서’,‘-(으)니까’,‘목적’연결어미

의 ‘-(으)러’,‘-(으)려고’,‘배경’연결어미 ‘-ㄴ데/는데’의 설명 방식과 체계

를 분석하였다.교재 분석의 항목은 연결어미의 ‘제시 단원’,‘제시 형태’,

‘문법 설명’,‘예문 내용’으로 구성하였다.분석 결과를 이용하여 ‘설명 방

식’,‘배열 순서’,‘예문 제시’,‘연습 영역’에 대한 문제점을 차례대로 검토

하였고,각 문제에 따라 개선 방안을 제시하였다.

첫째,설명 방식에 대한 문제는 우선 분석의 대상으로 삼은 모든 교재가

중국어를 사용하여 문법을 설명하고 있지만,문법을 설명할 때 사용하는

어휘와 용어는 한국어 문법 용어를 그대로 번역하여 사용하고 있다.이에

18) http://www.nipic.com/show/1/63/be9eae081c8d8362.html

19) http://travel.ce.cn/cjy/200709/24/t20070924_13019351.shtml

20) http://www.xxjxsj.cn/

21) http://www.910club.cn/kjsc/rwsc/23472.html

22) http://www.nipic.com/show/4/64/3169659843b6fa4e.html
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중국인 학습자들이 한국어 문법을 정확하게 이해하는 데 한계가 있다.또

한 교재마다 연결어미를 설명할 때 사용하는 용어가 다르게 제시되어 있

고 매우 복잡한 방식으로 설명하여 학습자들에게 혼란을 불러일으킨다.도

구적인 측면에서는 문법을 설명할 때 다양한 활용하지 않고,텍스트 중심

으로 설명을 하고 있다.

이를 해결하기 위해 우선 문법을 설명할 때 사용하는 용어는 중국인 학

습자들이 이해하기 쉽게 풀어서 설명을 하고,전문 용어를 사용할 경우에

는 별도의 공간을 마련하여 풀이를 해주어야 한다.또한 교재마다 다르게

사용하고 있는 문법 용어들을 통일시키기 위한 학계의 노력이 필요하다.

도구적인 측면에서는 다양한 시각 자료와 영상 자료 등을 활용하여 학습

자의 흥미를 불러일으키고,문법 현상에 쉽게 다가갈 수 있도록 돕는 작업

을 해야 한다.

둘째,연결어미의 배열 순서는 각 교재마다 서로 차이를 보이며,학습자

의 수준을 고려하여 연결어미를 체계적이고 단계적으로 제시하지 못하고

있다.형태는 같지만 의미가 다른 연결어미와 형태는 다르지만 의미가 같

은 연결어미의 특성을 고려하여 학습자 수준에 맞게 배열하는 기준을 마

련해야 한다.특히,중국어 문법에 대응하지 않는 한국어 연결어미가 있기

때문에 난이도와 사용 빈도,오류 빈도 등을 종합적으로 고려할 필요가 있

다.이에 따라 본고는 ‘-아서/어서’>‘-(으)러’>‘-(으)니까’>‘-(으)려고’

>‘-는데/(으)ㄴ데’의 순서로 배열해야 한다고 판단한다.

셋째,예문은 문법을 설명한 후에 학습자가 문법 현상을 정확하게 이해

할 수 있도록 교재에 제시되어 있는 영역이다.그런데 본고에서 분석한 중

국 내 한국어 교재에서는 문법의 설명 내용과 일치하지 않는 예문이 제시

된 경우가 있었다.그리고 실생활에서 유용하게 사용할 수 있는 예문이 아

니라 제한된 상황 안에서 가능한 내용으로 예문을 구성한 경우가 있었다.

학습자는 예문을 통해 문법이 실질적으로 사용되는 상황들을 인식하고,실

생활에 적용할 때 도움을 받는다.그러므로 적절한 양의 예문을 제시하고,

실생활에서 실용적으로 활용할 수 있는 내용과 형식으로 구성하는 것이

바람직하다.
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넷째,중국 내 한국어 교재의 연습 영역은 학습자가 문법의 형식적인 측

면에만 집중하도록 구성되어 있다.또한 반복적으로 몇 가지의 연습 유형

만 제시하고 있어 학습자의 흥미를 이끌지 못하고 있다.이에 연습 문제

영역에 활동 영역을 추가하여 교재를 구성하는 방안을 제안한다.활동 영

역은 듣기 자료나 시각 자료를 사용하여 가상의 실제 상황을 마련하고,학

습자들이 문법을 활용할 수 있는 기회를 제공해야 한다.이를 통해 학습자

는 듣기,쓰기,말하기,읽기의 네 영역을 서로 연계하여 통합적으로 학습

할 수 있다.

지금까지 살펴본 연구 결과를 토대로 ‘-(으)니까’의 교육 방안 모형을

제시하였다.본고는 한국어 교재를 분석하여 연결어미 제시 방식의 문제를

제시한 데서 나아가 개선 방향을 모색한 점에서 의의가 있다.또한 논의한

내용을 토대로 ‘-(으)니까’연결어미의 교육 방안 모형을 제시하였다는 데

의의를 둔다.다만 좀 더 다양한 형태의 연결어미를 교육 방안 모형에 적

용하여 재검토하는 작업이 요구되며,설계한 교육 방안 모형을 실제 교육

현장에 적용하여 검증한 후에 실효성을 논의할 수 있을 것이다.

이와 관련하여 현재 중국 내 한국어 교재마다 다르게 사용하고 있는 문

법 용어를 통일하기 위한 학계의 관심과 노력이 요구되고,문법-번역식

교수법에서 의사소통 중심의 교수법으로 나아가기 위한 작업이 함께 이루

어져야 한다.
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<Abstract>

A StudyontheTeachingofTheEndingConnectivesinKorean

Education

-FocusingonDifferentTextbooksfrom China-

SonKyol

MajorinKoreanLanguageEducation

DepartmentofKoreanLanguage&

Literature

GraduateSchool,HansungUniversity

The purpose ofthis study is through the analysis ofdifferent

textbooksfrom China,investigatetheconstructionofthosetextbooks,

the explanation of the ending connectors and then suggest an

improvedschemefortheKoreanlanguageteachinginChina.Thisstudy

isfocusing on KoreanlanguageLearnersinChinabecausethereare

many differences between Chinese grammarand Korean grammar.

ThatiswhytheChineselearnersfeelalotofdifficultieswhenthey

learnKoreanlanguage.MostnotablytheChineselanguagelearnerswho

grew upinfluencedbyadultlearning.

In thisstudy weanalyzethesimilaritiesanddifferencesbetween

bothgrammars.Suchastheendingconnectives,thereis'연사(连词)'

in Chinese grammar. In the beginning we will explore the

characteristics of Chinese 연사(连词) and then contrast it with

Koreanendingconnectors.Therearemanydifferencesbetweenthem
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speciallythreeofthem,①reasonendingconnectors②purposeending

connectors ③background ending connectors.In addition,thesethree

kindsofendingconnectorsincludemanyforms.InthisstudyIonly

selectedfiveendingconnectorsforentrylevel.Theyare -아서/어서

 , -니까 , -러 , -려고 , -ㄴ데/는데 .

Next,through observation of thethreetextbooksIselected by

structure and contentand found outthe features ofteaching.In

conclusion, three textbooks are teaching using the

Grammar-TranslationMethod.Thenbytheitemsofanalysisexamined

'Present Sections', 'Present Form', 'Grammar Description' and

'Example'fourparts.

Inpartof'Descriptionform',threeproblemswerefound.①Grammar

Term ②ComplexityofDescription③DescriptionbyonlyCharacters.In

partof'TheOrder',theorderin which theending connectorsare

taughtinthosetextbooksisdifferent.Inthepart'Form ofExample',

theypresentexamplesbydescriptioninsteadofinteraction.Alsothe

amountofexampleistoomany.Inpartof'Exercise',therearetwo

problems.①TheexercisesgivetoomuchimportancetoWritingand

Reading②Theform ofexercisesarerepetitiveandsimilar.

Basedon theseproblems,in thisstudy weprovideimprovements

forallproblems.Forexamplethegrammartermshavetobesimple.

Especially forChineseleaners.Also grammardescription should be

betterpresented,forexampleusing images.Theending connectors

havemanylimitationsofuse.Allthelimitationsshouldbepresentedin

anAppendix.Theorderofthefiveendingconnectorsissuggestedby

 -아서/어서 > -(으)러 > -(으)니까 > -(으)려고 > -는데/(으)

ㄴ데 and the form of example should be presented using an

interactivemethod.Theexercisesshouldbeconstitutedin'Listening,

Reading,WritingandSpeaking'fourparts.
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Afteralloftheseimprovement,wesynthesizeallideasthenpresent

asimpleeducationalmodel.
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